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DI,

3M™ G500 Headgear
Please read these user instructions in conjunction with the 3M™ Clear Face shield or
3M™ Mesh Face shield user instructions where you will find information on:
+ Approved combinations of face shields
. SFare parts
See all instructions for use and save for continuing reference.

INTENDED USE

The 3M™ G500 Headgear with face shield is designed to protect the wearer against
impacts to the eye and face, both from the front and the side.

3M™ Mesh Face shields meet the requirements of EN1731:2006, Mesh type eye and
face r})rotectors,

3M™ Clear Face shields meet the requirements of EN166:2001, Personal Eye Protection.
Hearing protection can be easily attached if required.

Awide range of 3M™ Peltor™ Ear muffs with Helmet attachment (P3E) are compatible
and approved for use with the 3M™ G500 Headgear.

For attenuation values and proper fitting please see the appropriate Earmuff user
instruction.

N\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

N\ WARNINGS
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Womn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, Use and appropriate maintenance are essential in order for
the product to help protect the wearer from imﬁact hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal Frotection products
and/or failure to properly wear the complete product during all periods of exrosure
may adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening illness or
Fermanent disability.
or suitabilty and proper use follow local regulations, refer to all information sugplied
olr clonga)ct a safety professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 50
reland).
heck apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or
defective parts must be replaced with original 3M spare parts before use.
Eye protectors against high speed particles worn over standard opthalmic spectacles
may transmit impact energy, creating a hazard to the wearer.
Certain chemicals can cause damage to these products.
The product can cause allergic reactions on contact with very sensitive skin.
Contact 3M for additional information.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC
EPersonaI Protective Eﬁuipmem Directive) and are thus CE marked.
ertification under Article 10, EC TY e-Examination, has been issued for these groducts
}l? Finnish Institute of Occupational Health SFIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
elsinki, Finland (Notified Body number 0403).

CERTIFICATION

The 3M™ G500 Headgear meets the following requirements:

Model European ~ Symbol  Field of use Mechanical
Standard Strength
G500 EN166:2001 BT High speed particles at  Medium energy
exiremes of temperature  impact
A High speed particles High energy
impact
EN1731:2006 F High speed particles Low energy
impact

Please see 3M™ Clear Face shield or 3M™ Mesh Face Shield User instructions for
details on 'prctection offered by the face shield.

N\ If the face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the
lowest level applies to the complete face protector.

PREPARATION FOR USE

Inspect the product carefully before each use. Replace any parts that show signs of
damage such as scratches or cracks.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figures 1-8.

1. Fitting instructions for face shields

2. Fitting instructions for Protective Ear Muffs

3. Fitting instructions for attaching the cable of any Peltor Communication product (with
P3E helmet attachment)

ag Detach the headband at the front

b) Position the cable inside the cable holder. Adapt the cable so that the same length of

cable goes to both ear muffs

¢) Secure the cable using the fixing points on both sides

4, Fitting instruction for the HYG50 sweat band

5. Fitting instructions for \/6* Integrated Safety Eyewear

Ad&'usting the fit. There are 3 different ways to achieve a good fit:

6. 3 Settings for height adjustment

7. Adjusting the length of the strap over the head

8. Adjusting the headband using the knob to fit without excessive pressure on the head

MARKING
See Figure 9. for face shield and frame markings.
1. Manufacturer
2. CE mark
3. European standard, field of use and symbol for class of impact protection
4. Type designation of face shield
5.T Ee designation of frame
NOTE: Other global markings (e.g. ANSI, CSA) may be present. For more information
contact 3M.

(] Date of Manufacture

[Ti See instructions for use.

A\ Wamning

J Temperature Range
A \laximum Relative Humidity

TECHNICAL SPECIFICATION
(500 Headgear
Weight: 2429 (without Face shield)

CLEANING INSTRUCTIONS

The product should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the product in direct sunlight or at high temperatures.
When notin use, it should be stored in'a cool, dark location to prevent the material from

ageing.

T%e recommended maximum shelf life of the product is 5 years from the date of

manufacture.

Bhg original packaging is suitable for transporting the product throughout the European
nion.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Please see 3M™ Clear Face shield or 3M™ Mesh Face shield user instructions for details
on compatible face shields.

Product Code Description

HYG50 Sweatband, Polyamide
\6* Integrated safety eyewear
NOTE

A\war}s check the markings of the face shield and face shield frame (figure 9) to ensure
that they are compatible for use together and what protection class is valid.
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Coiffe 3M™ G500
Veuillez lire ces consignes attentivement conjointement avec le mode d'emploi approprié
de la visiére incolore 3M™ ou de la visiére grillagée 3M™ o vous trouverez de plus
amples renseignements sur :

+ Combinaisons approuvées de visiéres

+ Pieces de rechange
Lir‘e la notice d'utilisation avant d'utiliser 'équipement, et la conserver pour les prochaines
uiisations.

UTILISATION

La coiffe 3M™ G500 avec visiére est congue pour protéger 'utilisateur des impacts au
niveau de I'ceil et du visage, venant aussi bien de face gue de coté.

Les visieres grillagéess ™ répondent aux exigences de la norme EN1731:2006,
Protecteurs de I'eil et du visha/ﬂe de type grillage.

Les visiéres transparentes 3M™ répondent aux exigences de la norme EN166:2001,
Protection individuelle de I'eeil.

Une protection auditive peut y étre fixée facilement au besoin.

Un large éventail de protege-oreilles SM™ Peltor™ avec fixation de casque (P3E) sont
compatibles et autorisés avec la coiffe 3M™ G500.

Pour obtenir les valeurs d'atténuation et les consignes de pose adaptées, se reporter au
mode d'emploi de la protection auditive concemée.

N\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.

ANATTENTION

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont
des éléments essentiels pour que le produit aide a protéger ['utilisateur de tous
dangers provenant dimpacts.

Le non-respect des instructions concemant ['uilisation de ce produit et/ou le non-port
de la protection durant toute la durée d'exposition peut nuire gravement & la sante de
[utilisateur, peut entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.

Pour une adéquation du produit a votre activité et une utilisation correcte selon la
réglementation locale en vigueur, se référer & l'ensemble des informations fournies ou
contacter un responsable securité et/ou un représentant 3M.

Veérifier que 'appareil est complet, en bon état et correctement assemblé. Les piéces
endommagées ou défecteuses doivent étre remplacées avec des pieces détachées
3M d'origine avant utilisation.

Les protections oculaires destinées & protéger contre les particules lancées  grande
vitesse portées au dessus des lunettes de vue standard peuvent transmettre les
impacts, créant ainsi un risque pour [utilisateur.

Certains produits chimiques risquent de nuire & ces produits.

Le p{gfult peut provoquer des réactions allergiques au contact avec des peaux trés
sensibles.

Contacter 3M pour de plus amples informations.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne 89/686 (Equipement

de Protection Individuelle) et sont donc marqués CE.

La certification selon l'article 10, certificat d'examen CE de ty?e, a été délivrée pour ces

Eroduits ar Finnish Institute of Occupational Health %FIOH), opeliuksenkatu 41aA,
IN-00250 Helsinki, Finlande (Organisme notifié 0403).

CERTIFICATION

La coiffe 3M™ G500 répond aux exigences suivantes :

Modeéle Norme Symbole  Champ d'application ~ Résistance
européenne mécanique
G500 EN166:2001 BT Particules & grande Impact & énergie
vitesse a des moyenne
températures extrémes
A Particules a grande Impact a forte
vitesse énergie
EN1731:2006 F Particules & grande Imgact a énergie
vitesse faible

Veuillez vous reporter aux modes d'emploi de la visiére transparente 3M™ ou de la visiére
rillagée 3M™ pour en savoir plus sur Ig protection conférée par la visiere.
Sila visiére et sa monture ne portent pas le méme symbole, le niveau le plus
faible s'applique a I'ensemble du produit de protection du visage.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Vérifier soigneusement le produit avant chaque utilisation. Remplacer toute piéce qui
présente des signes de dommages, comme des rayures ou des fissures.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Figures 1-8.

1. Consignes de pose de la visiére

2. Consignes de pose de la protection auditive

3. Consignes de pose pour fixer le cable de tout produit de communication Peltor (avec
fixation de casque P3E)

ag Détacher le serre-téte a l'avant.

b) Mettre le céble & Intérieur du support de cable. Adapter le cable pour faire en sorte

que la méme longueur de céble relie chaque coguille

¢) Fixer en place le cable en utilisant les points de fixation se trouvant des deux cotés.

4, Consignes de pose du bandeau anti-transpiration HYG50

5. Consignes de pose de la lunette de sécurité intégrée V6*

Réagler I'ajustement. Il existe 3 différents moyens pour obtenir un bon ajustement :

6. ré?\ages de la hauteur

7. Réglage de la longueur de la sangle au-dessus de la téte

8. Réglage du serre-téte au moyen de la molette pour un ajustement qui ne provogque pas
de pression excessive sur la téte

MARQUAGE
Voir Figure 9. pour obtenir les marquages des visiéres et des montures
1. Fabricant
2. Marque CE
3. Norme européenne, domaine d'ufilisation et symbole de la classe de protection contre
les impacts
4. Désignation du type de la visiére
5. Désignation du type de la monture
NOTE : Présence possible d'autres marquages internationaux (par ex. ANSI, CSA). Pour
en savoir plus, contacter 3M.
(] Date de fabrication
[Ti] S réferrer aux instructions pour lutiisation.
A\ Mise en garde
) Intervalle de températures
A Humidité relative maximale

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Coiffe G500
Poids : 242g (sans visiére)

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le produit doit étre nettoyé régulierement en utilisant une solution de détergent légére
dans de l'eau tiede.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker le produit a l'abri de la lumiere du soleil et de fortes températures.
Lorsquil n'est pas utilisé, le produit doit étre conservé dans un endroit frais et sombre
ﬁour éviter au matériau de vieillr.

a durée de vie maximale recommandée du produit est de 5 ans & compter de la date de
fabrication.
L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté
Economique Européenne.

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES
Veuillez vous reporter aux modes d'emf)loi de la visiére transparente 3M™ ou de la visiére
grillagée 3M™ pour en savoir plus sur les visiéres compatibles.

Code produit Description

HYG50 Bandeau anti-transpiration, polyamide
V6 Lunette de sécurité intégrée
REMARQUE

Virifiez toujours les marquages de la visiére et de la monture de la visiere (figure 9) pour
vous assurer qu'elles sont compatibles pour une utilisation conjointe et établir la classe de
protection offerte.
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3M™ G500 Gesichtsschutz- und

Gehorschutz-Kombination
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung im Zusammenhang mit den
Gebrauchsanweisungen fiir die 3M™ Klarsichvisiere oder die 3M™ Netzvisiere. Sie
finden dort Informationen Gber:

+ Zugelassene Kombinationen von Visieren

+ Ersatzteile
Bewahren Sie alle Anweisungen fiir spétere Nachfragen auf.

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

Die 3M™ G500 Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination ist dafiir bestimmt, den

Tréger vor StoRen gegen Augen und Gesicht, sowohl von vorne als auch von den Seiten

zu schiltzen.

3M™ Netzvisiere erfiillen die Anforderungen der EN1731:2006, Netzvisiere zum Schutz

von Augen und Gesicht.

3M™ Klarsichtvisiere erfillen die Anforderungen der EN166:2001, Personlicher

Augenschutz.

Gehdrschutzkapseln konnen bei Bedarf leicht angebracht werden.

Eine groRe Auswahl von 3M™ Peltor™ Kaé)sel ehdrschiitzem mit der Helmbefestigung

g’3E) sind in Kombination mit der 3M™ G500 Gesichtsschutz- und
ehorschutz-Kombination gepriift und zugelassen.

Die Dammwerte sowie Hinweise zur korrekten Anbringung und Nutzung entnehmen Sie

bitte den Bedienungsanleitungen der jeweiligen Kapselgehdrschitzer.

N\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

/N WARNHINWEISE
Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist fir die Anwendung;
-richtig passt;
- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig,
Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und
Wartung der Ausrlistung sind Voraussetzung fiir einen effektiven Schutz vor
Gefahrdungen durch StoRe.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Wamhinweise sowie die unsachgemaRe
Veerwendung dieses Produktes kdnnen zu lebensgeféhrlichen Verletzungen oder
Elravierenden Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder

aftungsanspriche nichtig machen. Die Schutzausriistung muR wahrend der
gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.

ei offenen FraEen bezliglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung. i
Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausristung ist komplett, unbeschédigt und
ordnungsgemaR zusammengebaut, Mdgliche Fehler miissen behoben und defekte
Teile ausgetauscht werden, bevor die Ausriistung zum Einsatz kommt.
Augenschutz vor schnell fliegenden Partikeln, der iiber einer Korrektionsbrille
?etragen wird, kdnnte den Aufschlagimpuls ibertragen und dadurch zu einer Gefahr
ir den Anwender fiihren.
Einige Chemikalien kdnnen diese Produkte beschadigen.
Das vorliegende Produkt kann durch Kontakt mit sehr empfindlicher Haut allergische
Reaktionen verursachen.
Filr weitere Informationen bitte 3M ansprechen.

ZULASSUNGEN
Die vorlieﬁenden Produkte erfilllen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG
PSA-Richtiinie) und sind mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

as Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterprifbescheinigung, wurde fiir diese Produkte
aus%estellt durch das Finnish Institute of Occupational Health ((]FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland (Prifstellennummer 0403).

ZULASSUNG
Die 3M™ G500 Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination erfiilt die folgenden
Anforderungen:

Modell  Europdische ~ Symbol
Norm

Anwendungsgebiet

G500  EN166:2001 BT Partikel mit hoher Stof mit mittlerer

Geschwindigkeit bei Energie

extremen Temperaturen
A Partikel mit hoher Stoft mit hoher
Geschwindigkeit Energie
EN1731:2006 F Partikel mit hoher Sto mit geringer
Geschwindigkeit Energie

Einzelheiten tiber den vom Gesichtsschutz gebotenen Schutz entnehmen Sie bitte den
Gebrauchsanweisungen der 3™ Klarsichvisiere oder der 3M™ Netzvisiere.

{\Wenn das Visier und der Rahmen nicht mit demselben Symbol gekennzeichnet
sind, findet die jeweils niedrigere Schutzklasse auf das Gesamtsystem Anwendung.

VOR DEM EINSATZ

Untersuchen Sie das Produkt vor jedem Einsatz sorgfaltig. Tauschen Sie alle Teile aus,
die Anzeichen einer Beschadigung, wie z.B. Kratzer oder Risse, aufweisen.

AUFSETZANLEITUNG

Siehe Abbildungen 1-8.

1. Anweisungen zum Anlegen von Gesichtsschutz

2. Anweisungen zum Anlegen von Kapselgehdrschiitzern

3. Anweisung zum Anbringen der Kabel von Peltor Kommunikationssystemen (mit P3E
Helmbefestigung)
ag Das Kogf and an der Vorderseite losen

b) Das Kabel in das Innere des Kabelhalters legen. Das Kabel so anpassen, dass die

Kabel\an%e bis zu beiden Kapselgehdrschiitzern reicht

¢) Das Kabel mit Hilfe der Fixierpunkte an beiden Seiten befestigen

4. Anweisungen zum Anbringen des HYG50 SchweiRbandes

5. Anweisungen zum Anbringen der V6 integrierten Schutzbrille

Individuelle Anpassung vornehmen. Es gibt 3 unterschiedliche Wege einen quten Sitz
der Schutzausrlistung zu erzielen:

6. 3 Einstellungen fiir die Hohenanpassun,

7. Anpassen der Lénge des Bandes Gber dem Kopf

8. Anpassen des Kopfbands mit Hilfe des Ratschensystems

KENNZEICHNUNG

Kennzeichnungen der Visiere und Rahmen siehe Abb. 9.

1. Hersteller

2. CE-Kennzeichen

3. Europaische Norm, Anwendungsgebiet und Symbol der Schlagschutz-Klasse

4. Typenbezeichnung des Visiers

5. Typenbezeichnung des Rahmens

HINWEIS: Andere globale Kennzeichnung/len (wie ANSI, CSA) knnen vorhanden sein.
Weitere Informationen erhalten Sie von 3M.

(] Herstellungsdatum

[Ti] Siehe Bedienungsanleitung.

A Warnhinweis:

J Temperaturbereich

A Maximale relative Luftfeuchtigkeit

TECHNISCHE DATEN
(6500 Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination
Gewicht: 2429 (ohne Visier)

REINIGUNG

Das Produkt sollte regelméRig mit einer milden Seifenidsung und warmem Wasser
gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen
gelagert werden. i
ei Nichtgebrauch sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um
vorzeitiger Materialalterung vorzubeugen.
Die maximale Lagerdauer des Produktes betragt 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
gie O[iginglvfetzrpackung erfillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Européischen
emeinschaft.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Einzelheiten iber kompatible Visiere entnehmen Sie bitte den Gebrauchsanweisungen
des 3M™ Klarvisiers oder des 3M™ Netzvisiers.

Produktcode Beschreibung

HYG50 Schweiltband, Polyamid
V6* Integrierte Schutzbrille
HINWEIS

Priifen Sie immer die Kennzeichnungen auf Visier und Rahmen des Gesichtsschutzes
EAbb. 9) um sicherzustellen, dass die Komponenten kompatibel und fiir den geplanten
insatz gepriift und zugelassen sind.
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Bardatura 3M™ G500
Le%gere le presenti istruzioni d'uso insieme a quelle relative alla visiera trasparente 3M™
o alla visiera a rete 3M™ contenenti informazioni su:
+ Combinazioni approvate con visiere
+ Ricambi
Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

DESTINAZIONE D'USO

La bardatura 3M™ G500 abbinata a una visiera & progettata per proteggere chi la indossa
da eventuali impatti frontali e [aterali agli occhi e al volto.

Le visiere a rete 3M™ soddisfano i requisiti previsti dalla norma EN1731:2008, Protettori
degli occhi e del viso a rete.

Le visiere trasparenti 3M™ soddisfano i requisiti previsti dalla norma EN166:2001,
Protezione personale deFIi occhi.

Se necessario, € possibile montare con facilita dei dispositivi di protezione acustica.
Un'ampia gamma di cuffie 3M™ Peltor™ con attacco per elmetto (P3E) & compatibile e
approvata per [utilizzo con la bardatura 3M™ G500.

Per i valori di attenuazione e un corretto indossamento, fare riferimento alle istruzioni
d'uso relative alla cuffia utilizzata.

N\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

/\ RACCOMANDAZIONI

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di
imratto, & necessario effettuare un'adeguata selezione, addestramento, un corretto
utilizzo ed una corretta manutenzione del prodotto stesso.

La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la
protezione personale e/o il mancato utilizzo di questo prodotto per tutto il periodo di
esposizione, puo determinare conseguenze negative per la salute dell'utiizzatore e
Frovocare malattie graw o invalidita permanente.

In caso di dubbi sulladeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e
per un corretto utiizzo, sequire e normative locall, fare riferimento a tutte le
informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza oppure
contattare il Servizio Tecnico 3M.

Controllare semgre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato
correttamente. Qualsiasi parte mancante o danneggiata deve essere sostituita prima
dell'uso con una parte originale 3M.

| dispositivi di protezione per gli occhi per limpatto di particelle ad alta velocita
indossati sopra normali occhiali da vista, possono trasferire l'energia d'impatto
creando cosi un pericolo per chi li indossa.

Alcune sostanze chimiche possono danneg?iare questi prodotti

Il pro%(_)l‘tto pud causare reazioni allergiche al contatto con pelli particolarmente
sensibili
Contattare 3M per ulteriori informazioni.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti i sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC

é}Diremva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
ertificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione GE di tipo, rilasciata per questo

Erodotto da Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 412A,
IN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo Notificato numero: 0403).

CERTIFICAZIONE

La bardatura 3M™ G500 soddisfa i seguenti requisiti:

Modello Standard Simbolo  Campo di utilizzo Resistenza
europeo meccanica
G500 EN166:2001 BT Particelle proiettate ad ~ Impatto a media
alta velocita e a energia
temperature estreme
A Particelle ad alta velocita ~ Impatto ad alta
energia
EN1731:2006 F Particelle ad alta velocita  Impatto a bassa
energia

Per magﬁiori dettagli sulla protezione offerta dalla visiera, fare riferimento alle istruzioni
duso della visiera frasparente 3M™ o della visiera a rete 3M™.

/N Qualora la visiera e la montatura non siano marcate entrambe con lo stesso
simbolo, al dispositivo di protezione del viso completo deve essere applicato il
livello di protezione pill basso.

PREPARAZIONE ALL'USO

Ispezionare il prodotto con attenzione prima di ogni utiizzo. Sostituire le parti che
presentano segni di danneggiamento come graffi o fessurazioni.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere le figure 1-8.

1. Istruzioni per il montaggio delle visiere

2. Istruzioni per il montaggio delle cuffie di protezione acustica

3. Istruzioni per I'attacco del cavo di qualsiasi prodotto Peltor Communication (con attacco
elmetto P3E?

ag Staccare [a fascia per la testa sulla parte anteriore

b) Posizionare il cavo all'interno del supporto per cavo. Sistemare il cavo in modo tale

che la lunghezza sia distribuita eguamente trale due cuffie

¢) Fissare il cavo utilizzando i punti di fissaggio sui due ati

4. Istruzioni per montare la fascia tergisudore HYG50

5. Istruzioni di montaggio degli occhiali di protezione integrati V6*

Regolazione del prodotto per una perfeta indossabilita. \/i sono 3 modi di ottenere un

buon indossamento:

6. Tre impostazioni per la regolazione dellaltezza

7. Regolazione della lunghezza della fascia sulla testa

8. Regolazione della bardatura utilizzando 'apposita manopola senza esercitare
pressione eccessiva sulla testa

MARCATURE

Vedere la Figura 9. per indicazioni sulla marcatura della montatura e della visiera.

1. Produttore

2. Marchio CE

3. Standard europeo, campo di ufilizzo e simbolo relativo al grado di protezione contro gli
impatti

4. Designazione del tipo di visiera

5. Designazione del tipo di montatura

NOTA: potrebbero essere presenti altre marcature intemazionali (es. ANSI, CSA). Per

maggiori informazioni contattare 3M.

(] Data di produzione
[Ti] Vedi istruzioni per luso.
A\ Avertenza

J Intervallo di temperatura
A \lassima Umidita Relativa

SPECIFICHE TECNICHE
Bardatura G500
Peso: 2429 (senza visiera)

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

?ulir(je periodicamente il prodotto utilizzando una soluzione leggera di detergente e acqua
iepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare il prodotto esponendolo alla luce solare diretta o a temperature elevate.

Quando non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita per

evitare [invecchiamento del materiale.

La durata massima raccomandata di conservazione del prodotto € 5 anni a partire dalla

data di produzione

Iéa confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione
uropea.

PARTI DI RICAMBIO ED ACCESSORI

Per maggiori dettagli sulle visiere compatibil, fare riferimento alle istruzioni d'uso della
visiera trasparente 3M™ o della visiera a rete V™.

Codice prodotto Descrizione

HYG50 Fascia tergisudore, poliammide
V6* Occhiali di protezione integrafi
NOTA

Verificare sempre la marcatura riportata sulla visiera e sulla montatura (figura 9) per
accertarsi che possano essere utiizzate insieme e per verificare quale sia il grado di
protezione effettivamente valido.
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Arnés de cabeza 3M™ G500
Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con las instrucciones de la pantalla de
Frotecgit’)n incolora 3M™ o pantalla de malla 3M™, donde encontraré informacion sobre
0 siguiente:

+ Combinaciones autorizadas de pantallas de proteccion facial

+ Recambios
Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

UTILIZACION Y USO
El anés de cabeza 3M™ G500 con la pantalla de proteccion facial esta disefiado para
Eroteger la cara y los ojos del usuario contra impactos frontales y laterales.

as pantallas de malla 3M™ cumplen los reguisitos de la Norma Europea EN1731:2006,
Las pantallas de proteccion facial incoloras de 3M™ cumplen los requisitos de la Norma
Europea EN166:2001.
Sise precisa de proteccion auditiva, esta se puede incorporar de forma sencilla.
Hagy isponible una amplia gama de orejeras de 3M™ Peltor™ con anclaje para casco
(P3E) compatibles con el amnés de cabeza M™ G500 y autorizadas para ser utiizadas
JFL]Jnto con este. y . ) )

ara conocer los valores de atenuacion y su adecuacion, consulte las instrucciones de
las orejeras de proteccion auditiva.
N\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/\ ADVERTENCIAS

Asegurese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta correctamente.

-Se lleva puesto durante toda la exposicion.

-Se cambia cuando es necesario.

Una adecuada seleccion y formacidn en el correcto uso y mantenimiento de los
equipos son esenciales para proteger al trabajador frente al riesgo de impacto.

No se?uir las instrucciones de uso de estos productos de proteccion personal e//o no
llevar [a proteccion durante todo el tiempo de exposicion puede afectar a la salud del
usuario y ocasionar una enfermedad grave o discapacidad permanente.

Si tiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de
trabajo, consulte con un especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo o llame al
Servicio Técnico del Departamento de Equipos de Proteccion Personal de 3M.
Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y correctamente ensamblado.
Antes de utilizar el equipo, reemplace cualquier componente dafiado con piezas
originales de 3M.

Un protector ocular frente a impactos de particulas a gran velocidad que se lleve
sobre ?afas graduadas puede transmitir el impacto, creando de esa forma un riesgo
para el usuario.

Algunos productos quimicos pueden ocasionar dafios a estos productos.

El producto puede provocar reacciones alérgicas si entra en contacto con pieles
especialmente delicadas.

Contacte con 3M para informacion adicional.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC éen Espafia,
R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segun el articulo 10, examen CE de tipo, ha sido
emitida por Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo Notificado Numero 0403).

CERTIFICACION

El amés de cabeza 3M™ G500 cumple los siguientes requisitos:

Modelo Normativa ~ Simbolo  Campo(s) de uso Resistencia
Europea mecanica
G500 EN166:2001 BT Particulas a gran Impacto de
velocidad y temperaturas ~ energia media
extremas
A Particulas a gran Impacto de gran
velocidad energfa
EN1731:2006 F Particulas a gran Impactos de baja
velocidad energia

Consulte las instrucciones de usuario para la pantalla e proteccion facial transparente
S?A ™ o pantalla de malla 3M™ para conocer mas detalles sobre la proteccion que
ofrecen.

& Sila pantalla de proteccion facial y la montura no estin marcadas con el mismo
simbolo de Froleccwn, el valor aplicable al conjunto de proteccion facial sera el
menor de ellos.

PREPARACION PARAEL USO

Inspeccione cuidadosamente el producto cada vez que lo vaya a utilizar. Reemplace
cualquier pieza que presente signos de dafios, como rallas o grietas.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Ver Figuras 1-8.

1. Instrucciones de ajuste para pantallas de proteccion facial

2. Instrucciones de ajuste para orejeras de proteccion

3. Instrucciones de zguste para la colocacion del cable de cualquier producto de
comunicaciones Peltor (con anclaje para casco P3E)

ag Retire la banda de cabeza de la parte delantera

b) Coloque el cable en el interior del sujetacables. ALuste el cable de modo que a
ambas orejeras corresponda igual longitud de cable.
¢) Sujete el cable mediante los puntos de fijacion que hay a ambos lados

4. Instrucciones de ajuste para la banda de sudor HYG50

5. Instrucciones de ajuste para las gafas de proteccion integradas \/6*

Modos de ajuste. Hay 3 formas diferentes de conseguir un buen ajuste:

6. 3 Ajustes de la altura )

7. Ajuste de la longitud de la banda de ajuste sobre la cabeza

8. Ajuste de la banda de cabeza mediante el anclaje sin ejercer una presion excesiva
sobre la cabeza

MARCADO

Consulte la figura 9. para obtener informacion sobre el marcado de la pantalla de
roteccion facial y su montura.

1. Fabricante

2. Marcado CE

3. Norma Europea, campo(s) de uso y simbolo de resistencia frente a impactos

4. Referencia de la pantalla de proteccion facial

5. Referencia de la montura

NOTA: es posible que encuentre otros marcados reconacidos internacionalmente (por

ejem| ’\I/? ANSI, CSA) en el producto. Para obtener més informacidn, pdngase en contacto

con 3M.

(] Fecha de fabricacion
[Ti] Verinstrucciones de uso.
A Avisos

J Rango de temperatura
& Humedad relativa maxima

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Amés de cabeza G500
Peso: 2429 (sin pantalla facial)

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El prot(Jtt){cto debe limpiarse reqularmente usando una solucion suave de detergente en
agua tibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el producto a la luz solar directa ni a temperaturas elevadas.

Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un lugar oscuro y fresco para evitar
el envejecimiento del material.

La vida Gtil maxima recomendada para este producto es de 5 afios a partir de la fecha de
fabricacion.

El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Unién Europea.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS

Consulte las instrucciones de uso de la pantalla de proteccion facial transparente 3M™ o
pantalla de malla 3M™ para saber més sobre pantallas de proteccion compatibles.

Referencia Descripcion

HYG50 Banda de sudor, Poliamida
\6* Gafas de seguridad integradas
NOTA

Inspeccione siempre el marcado de la pantalla de proteccion facial y de la montura de la
pantalla (figura 9) para comprobar que son compatibles entre si'y para saber cual es la
clase de proteccion adecuada.



@ &

3M™ G500 Hoofdbeschermin
Lees deze gebruikersinstructies samen met die van het betreffende 3M™ Heldere
Vizieren of 3M™ Gaas Vizieren waar verdere informatie in staat over:
+ Goedgekeurde combinaties van gelaatsbescherming
+ Reserveonderdelen
Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR
De 3M™ G500 Hoofdcombinatie met vizier geeft de drager impactbescherming voor het
gezicht en de ogen, van zowel de voor- als de zijkant.

M™ Gaas Viezieren voldoen aan de vereisten van EN1731:2006, 0og- en
ge\aatsbeschermingsmiddelen van geweven metaaldraad.

M™ Heldere Vizieren voldoen aan de vereisten van EN166:2001, persoonlijke
oogbescherming.
Eventuele gehoorbescherming kan eenvoudig bevestigd worden.
Een groot assortiment 3M™ Peltor™ oorbeschermers met helmbevestiging (P3E) is
compatibel en goedgekeurd voor gebruik met de 3M™ G500 hoofdset.
Voor dempingswaardes en de juiste bevestiging wordt verwezen naar de betreffende
gebruikersinstructie voor de oorbescherming.
AN Bijzongerg aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar

aangeduid.

ANLETOP

Zorg altid dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed aansluit;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstiid;

- Vlervangen wordt, indien nodig.

Het juiste product, training en goed onderhoud zijn essentieel om de drager tegen
ievaren te kunnen beschermen.

et niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke
beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van het volledige Eroduct
gedurende de volledige blootstellingstiid kan een negatief effect hebben op de
gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige levensbedreigende ziekte of

ermanente invalidteit.

ol de lokale wetgeving voor gebruik en ?eschiktheid, verwijs naar alle beschikbare
informatie of neem contact op met een veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordi-
%er (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzpde).

ontroleer of het product compleet, onbeschadigd en correct gemonteerd is. Alle
beschadigde en defecte onderdelen moeten voor gebruik worden vervangen door
originele 3M onderdelen.

Wanneer oogbescherming tegen hogesnelheidsdeeltjes over uw eigen bril wordt

gedragen, kan dit impactenergie veroorzaken, wat een gevaar voor de drager kan

vormen.

Bepaalde chemicalién kunnen deze producten beschadigen. :

Ee_td product kan allergische reacties veroorzaken bij contact met een zeer gevoelige
uid.

Neem contact op met 3M voor meer informatie.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtljn 89/686/EEC (Persoonlijke
Beschermings Richtljn) en zgn dus CE gemerkt.

Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven voor deze producten
door: Finse Instituut voor Arbeid en Gezondheid (FIOH{, opeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body nummer 0403).

CERTIFICERING

De 3M™ G500 hoofdset voldoet aan de volgende vereisten:

Model  Europese Symbool  Toepassingsgebied Mechanische
norm kracht

G500 EN166:2001 BT Hogesnelheidsdeeltjes bij - Medium impact

extreme temperaturen
A Hogesnelheidsdeelties ~ Hoge impact

EN1731:2006 F Hogesnelheidsdeelties  Lage impact

Zie de gebruikersinstructies van het 3M™ doorzichtige gelaatsscherm of 3M™ gazen
gelaatsscherm voor meer informatie over de bescherming van het gelaatsscherm.

Als het gelaatsscherm en het frame niet allebei gemarkeerd zijn met hetzelfde
symbool, is het laagste niveau van toepassing op de gehele gelaatsbescherming.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Inspecteer het product voor elk gebruik zor%vuldig, Vervang eventuele delen die tekenen
van beschadiging vertonen zoals krassen of scheuren.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeeldingen 1-8.

1. Opzetinstructies voor gelaatsschermen

2. Bevestigingsinstructies voor %elaatsschermen

3. Bevesti?ingsinstructies voor het bevestigen van een Peltor communicatieproduct (met
P3E helmbevestiging)

ag Maak de hoofdband aan de voorkant los

b) Plaats de kabel in de kabelhouder. Pas de kabel aan, zodat dezelfde lengte van de

kabel naar beide oorbeschermers gaat

¢) Zet de kabel vast met de bevestigingspunten aan beide zijden

4. Bevestigingsinstructie voor de HYG50 zweetband

5. Bevestigingsinstructies voor de V6" geintegreerde veiligheidsoogbescherming

De pasdvorm afstellen. Een goede pasvorm kan op 3 verschillende manieren afgesteld
worden

6. 3 Instellingen voor hoogteafstelling

7. De lengte van de band over het hoofd afstellen

8. De hoofdband afstellen met de knop om hem niet te strak op het hoofd te laten passen

MARKERING
Zie afbeelding 9. voor markeringen van het gelaatsscherm en frame
1. Fabrikant
2. CE-markering
3. Europese norm, toepassingsgebied en symbool voor klasse impactbescherming
4. Typeaanduiding van ?e\aatsscherm
5, Tykeaanduiding van frame
NB: Andere wereldwijde markeringen (bijv. ANSI, CSA) kunnen aanwezig zijn. Neem voor
meer informatie contact op met 3M.

(] Productiedatum

[Ti] Zie gebruiksaanwijzing.

A\ Waarschuwing

J  Bewaartemperatuur
A Maximale relatieve luchtvochtigheid

TECHNISCHE SPECIFICATIES
(6500 hoofdset
Gewicht: 2429 (zonder gelaatsscherm)

REINIGINGSINSTRUCTIES

Het product moet regelmatig gereinigd worden met een zacht schoonmaakmiddel
opgelost in warm water.

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar het product niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen.

Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij op een koele, donkere plaats opgeborgen
worden, zodat het materiaal niet veroudert.

De aanbevolen maximale levensduur van het product is 5 jaar vanaf de productiedatum.
De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te
vervoeren.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES

Zie de gebruikersinstructies van het 3M™ doorzichti?e gelaatsscherm of het 3M™ gazen
gelaatsscherm voor meer informatie over compatibele gelaatsschermen.

Productcode Beschrijving

HYG50 Zweetband, polyamide
\6* Geintegreerde veiligheidsoogbescherming
OPMERKING

Controleer altijd de markeringen op het gelaatsscherm en het gelaatsschermframe
(afbeelding 9) om te zien of ze met elkaar gebruikt kunnen worden en welke
beschermingsklasse er geldt.



€3

3M™ G500 Multlsystem
Las denna bruksanvisning filsammans med bruksanvisningen il 3M™ Klart visir eller
3M™ nétvisir dér du hittar mer information om:
+ Godkanda visirkombinationer
* Reservdelar .
L8s igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

AVSEDD ANVANDNING

3M™ G500 huvudstall med visir & utformat for att skydda anvéndaren mot ytire paverkan
pa 6§0n och ansikte bade framifran och fran sidan.,

3M™ nétvisir uppfyller kraven i SS-EN1731:2006, Ogon- och ansikisskydd av néttyp.
3M™ Klara visir ulppfyl\er kraven i SS-EN166:2001, Ogonskydd.

Horselskydd kan [t fastas vid behov.

Det finns ett stort utbud av kompatibla 3M™ Peltor™ hrselkapor med hjéimfaste (P3E)
som godkants for anvéndning med 3M™ G500 huvudstall.

Se respektive horselkapors bruksanvisning for dampningsvérden och rétt passform.

N\ Vamingsmeddelanden, dér sadana visas, ska uppmérksammas noga.

A\ VARNING
Se fill att produkten &r:
- Avpassad for anvéndningen;
- Korrekt fillpassad;
- Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
Korrekt produktkval, utbildning, anvéndning och underhall &r absolut nédvandigt for att
[)Jrodukten ska kunna skydda béraren mot risker for slag.

nderlételse att folja alla instruktioner vid anvéndning av dessa personskyddsproduk-
ter och/eller underlatelse att béra produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt
skada anvandarens halsa och leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller
Fermanenta skador.

or [amplighet och korrekt anvéndning ska lokala bestammelser fljas och den
bifogade informationen studeras. Kontakta skyddsansvariga eller en representant fran
M ?se de lokala kontaktuppgifterna).
Kontrollera att utrustningen ar komplett, oskadad och rétt sammansatt. Eventuella
skadade eller felaktiga delar maste erséttas med originaldelar frén 3M fore
anvandning.
Skyddsglaségon som skyddar mot hbghastighetspartiklar och som bérs over slipade
glasogon, kan dverfora slag och pa sa sétt innebara en fara for anvandaren.
Vissa kemikalier kan skada dessa produkter.
Produkten kan utldsa allergiska reaktioner vid kontakt med mycket kénslig hud.
Kontakta 3M for kompletterande information.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personlig
skyddsutrustning) och &r darfor CE-markta.

Denna produkt uppfyller de grundiggande sékerhetskraven i artikel 10 och har
undersokts av Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmalt organ nr 0403).

CERTIFIERING
3M™ G500 huvudstall uppfyller foljande krav:
Modell Europeisk ~ Symbol ~ Anvéndningsomrade  Mekanisk
standard hallfasthet
(500  EN166:2001 BT Hoghastighetspartiklar vid - Slag med
extrema temperaturer ~ medelhdg energi
A Hoghastighetspartiklar ~ Slag med hdg
energi
EN1731:2006 F Hoghastighetspartiklar ~ Slag med lag
energi

Se bruksanvisningen till 3M™ Klart visir eller 3M™ natvisir for mer information om vilken
typ av skydd visiret innebar.

KOm visiret och ramen inte & markta med samma symbol s géller den lagsta
skyddsnivan for hela ansiktsskyddet.

FORBEREDELSER

Kontrollera produkten noggrant fére varje anvéndningstilfalle. Delar som visar tecken pa
skador, sasom repor och sprickor, maste bytas ut.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figurer 1-8.

1. Monteringsanvisningar for visir

2. Monteringsanvisningar for hdrselkapor

3. Monteringsanvisningar fir montering av kabeln frén néﬁon av
kommunikationsprodukterna fran Peltor (med hjalp av hjlmfastet P3E)

ag Ta loss hjésshandet framtil

b) Légg kabeln i kabelhallaren. Justera kabeln sa att dess &ngd fordelas lika mellan

horselkaporna L .

¢) Fast kabeln skert med hjalp av fastpunktera pa sidorna

4. Monteringsanvisningar till HYG50 svettband

5. Monteringsanvisningar till V6* integrerade skyddsglaségon

Justera passformen. Det finns 3 olika sétt att uppna en bra passform:

6.3 lagen forhojdjustering

7. Justera langden pa remmen over hjéissan . i

8. Justehra hj(ajstsbandets passform med hjalp av ratten sa att det inte trycker for mycket
mot huvude!

MARKNING
Se Figur 9. for information om markeringama pa visiret och ramen.
1. Tillverkare
2. CE-mérkning
3. Europeisk standard, anvandningsomrade och symbol for skydd mot paverkan
4. Visirets typbeteckning
5. Ramens typbeteckning
0BS! Annan global mérkning (t.ex. ANSI eller CSA) kan finnas. Kontakta 3M for mer
information.

(] Tilverkningsdatum

[Ti] Se bruksanvisningen.

A\ Vaming

J  Lagringstemperatur
A Maximala relativa fuktighet

TEKNISK SPECIFIKATION
(500 Multisystem
Vikt: 242g"(utan visir)

RENGORNING

Produkten bdr rengdras regelbundet med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inte produkten i direkt solljus eller vid hdga temperaturer.

F?wa‘zja produkten i ett svalt och morkt utrymme nér den inte anvénds sa att materialet
inte aldras.

Den maximala rekommenderade forvaringstiden for produkten &r 5 ar fran
fillverkningsdatumet

Forpackningama till dessa produkter [ampar sig for att transportera produkterna inom
EU-omradef.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR
Se bruksanvisningen till 3M™ Klart visir eller 3M™ natvisir for mer information om
kompatibla visir.

Produktkod Beskrivning

HYG50 Svettband, polyamid
V6* Integrerade skyddsglaségon
NOTERA

Kontrollera markeringarna pa visiret och ramen (figur 9) for att forsakra dig om att de &r
kompatibla och vilken skyddsklass som galler.



3M™ G500-hovedsaet
Lees brugerinstruktioneme i sammenhaeng med bru?erinstruktionerne il 3M™ Klar
ansigtsskaerm eller 3M™ tradvisirskeerm, hivor du vil finde oplysninger om:
+ Godkendte kombinationer af ansigtsskaerme
+ Reservedele
Se alle instruktioner fgr brug og gem til fremtidig reference.

PAT/AENKTE ANVENDELSE
Hovedszttet 3M™ G500 med ansigtsskeerm er udviklet il at beskytte beereren mod stad
mod gjne og ansigt bade forfra og fra siden.
R rééiwsirskaerme overholder kravene i EN1731:2008, gjen- og ansigtsbeskyttere af
typen tradvisir.

M™ Klare ansigtsskeerme overholder kravene i EN166:2001, personlig gjenbeskyttelse.
Der kan nemt monteres harevaem, hvis det er nadvendigt.
En lang reekke 3M™ Pe\tor‘“-@rekolfper med hjelm fastgarelse(P3E) er kompatible og
Eodkendt til brug sammen med 3M™ G500-Hovedseettet.

s venligst brugervejledningen til de pagzeldende arekopper for oplysninger om
deempningsvaerdier og korrekt montering.
A\Var serlig opmarksom pé advarselserklaringer der gives

/N ADVARSLER
Serg altid for at produktet er:
- egnet til anvendelsen;
- monteret korrekt;
- Beeres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nedvendigt.
Korrekt valg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at
ﬁlroduktet kan beskiﬂe brugeren mod slagpavirkninger.

vis ikke alle instrukser felges o?/e\ler produktet ikke baeres hele tiden under
arbejdets udfarelse kan det medfore alvorlig eller livstruende sygdom eller permanent
uarbejdsdygtighed.
For egnethed o? korrekt brug, falg alle brugsanvisninger og de lokale
myndighedsregler. Vied tvivistilfaelde, kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M als,
Afdelingen for sikkerhedsprodukter.
Check at udstYret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget eller
defekt del skal udskiftes med originale 3M reservedele far brug.
Sikkerhedsbriller mod hajhastighedspartikler der baeres udenpa standard
oftalmologiske briller kan overfare anslags energi og udsastte baereren for skade.
Visse kemikalier kan beskadige disse produkter.
Produktet kan give allergiske reaktioner ved kontakt med meget falsom hud.
Kontakt 3M for yderligere information.

GODKENDELSER

Disse produkter opfﬁlder de ﬁrund\aeggende sikkerhedskrav i EU-direktivet 89/686/E@S
og er CE- meerket i henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC tyiJe-eksaminatian Dette er udfert af Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topel

iuksenkatu 412A, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified

Body number 0403).
CERTIFICERING
3M™ G500-Hovedsettet overholder falgende krav:
Model  Europzisk  Symbol  Anvendelsesomrade  Mekanisk styrke
standard
(500  EN166:2001 BT Hojhastighedspartikler ~ Medium
med ekstrem temperatur  anslagspavirkning
A Hojhastighedspartikler ~ Hgj
anslagspavirkning
EN1731:2006 F Hojhastighedspartikler ~ Lav
anslagspavirkning

Se brugerinstruktionerne til 3M™ Klar ansigtsskaerm eller 3M™ tradvisirskeerm for
Zﬂysninger om beskyttelsen, som ansigtsskeermen giver.

Hvis ansigtsskarmen og rammen ikke begge er market med det samme
symbol, galder det laveste niveau for hele ansigtsbeskyttelsen.

KLARGERING TIL BRUG

Inspicer produktet omhyggeligt fer hver brug. Udskift dele, der viser tegn pa beskadigelse
som ridser eller revner.

VEJLEDNING | PATAGNING

se figurer 1-8.

1. Monteringsinstruktioner for ansigtsskaerme

2. Monteringsinstruktioner for arekopper

3. Monteringsinstruktioner for tiIsIutning af ledning til ethvert
Peltor-kommunikationsprodukt (med P3E-hjelmudstyr)

ag Aftag hovedbandet pa forsiden

b) Placer ledningen inden i ledningsholderen. Tilpas ledningen, s& den samme

ledningsleengde gar tl begFe grekopper .

¢) Fastgar ledningen ved héae af fastgerelsespunkterne pa begge sider

4 Monteringsinstruktion til HYG50-svedrem

5. Monteringsinstruktioner fil \/6* indbyggede sikkerhedsbriller

Justerinq af pasform. Der findes 3 forskellige mader fil at opna en god pasform:

6. 3 indstilinger for hojdejustering

7. Justering af leengden pa remmen over hovedet .

8. Jhustegng af hovedremmen ved brug af knappen for tipasning uden for meget tryk pa
ovedef

MARKNING
Se Figur 9. for ansigtsskaerm- og rammemaerkninger
1. Producent
2. CE-maerke
3. Eurogaeisk standard, anvendelsesomrade og symbol for anslags beskyttelsesklasse
4. Typebetegnelse for ansigtsskeerm
5. Typebetegnelse for ramme
BEMARK: Andre globale maerkninger (f.eks. ANSI, CSA) kan veere fil stede. Kontakt 3M
for yderligere oplysninger.

(] Fabrikationsdato

[Ti Se brugsanvisningen.

A Advarsel

J Opbevaringstemperatur
™ aksimal fugtighed ved opbevaring

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
(G500-hovedseet
Veegt: 2429 (uden ansigtsskaerm)

RENG@RING

Dette produkt skal rengares regelmeessigt med varmt vand med en mild oplasning af
rengeringsmiddel.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Produktet mé ikke opbevares i direkte sollys eller ved hoje temperaturer. .

Nar hjelmen ikke e i brug, skal den opbevares pa et keligt, merkt sted for at undga
ldning af materialet.

Produkets anbefalede opbevaringstid er 5 ar fra fremstillingsdatoen

Den originale emballage er egnet til transport af produktet i hele Den Europaeiske Union.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

Se brugerinstruktionerne til 3M™ Klar ansigtsskeerm eller 3M™ tradvisirskeerm for
oplysninger om kompatible ansigtsskeerme.

Produktkode Beskrivelse
HYG50 Svedrem, polyamid
V6* Indbyggede sikkerhedsbriller

Kontroller attid meerkningen pa ansi?tsskaermen og dens ramme (figur 9) for at sikre, at de
er kompatible med hinanden, og hvilken beskyttelsesklasse der er gyldig.



3M™ G500 Multisystem
Les disse instruksjonene sammen med instruksgonene il M™ Ansiktsskjerm med Klart
visir eller 3M™ Ansikisskjerm med nettingvisir, fivor du vil finne informasjon om:
+ Godkjente kombinasjoner med ansiktsskjermer
* Reservedeler
Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

BRUKSOMRADE
3M™ G500 Multisystem med ansiktsbeskyttelse er utformet for a beskytte brukeren mot
slag mot gyne og ansikt bade forfra og frasiden.
3M™ Ansiktsskjerm med nettingvisir mater kravene i EN 1731:2006, oye- og
ansiktsheskyttelse med nettingvisir.
3M™ Ansiktsskjerm med klart visir oppfyller kravene il EN 166:2001, personlig
gyebeskyttelse.
Harselsvern kan enkelt monteres ved behov.
Et stort utvalg av 3M™ Peltor™ greklokker med hjelmfeste (P3E) er kompatible og
jodkjent for bruk med 3M™ G500 Multisystem.
e bruksanvisningen il de aktuelle greklokkene for dempingsverdier og riktig tilpasning.
N\ Det mé vises szrlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

/N ADVARSLER
Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er rikig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut nar det er nadvendig
Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at
eroduktet skal beskytte brukeren mot gjenstander som kan treffe hodet.

ed ikke & folge alle instruksjoner ogi advarsler ved bruk av dette produktet, og/eller
ved ikke & bruke produktet under hele eksponeringstiden, vil det kunne medfare
helseskade, fare til aIvorIigLeIIer livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.
Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon,
anbefales det at du tar kontakt med vemneleder, eller 3M. .
Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert. Enhver skadet del ma
byttes med originale reservedeler fra 3M.

yebeskyttelse mot hoyhastighetspartikler brukt over vanlige optiske briller vil kunne
skade brukeren ved at energi overfgres.
Visse kjemikalier kan skade disse produktene.
Produktet kan fremkalle allergiske reaksjoner ved kontakt med felsom hud.
Kontakt 3M for mer informasjon.

GODKJENNINGER

Disse produktene o Efyl\er kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig
verneutstyr), og er CE-merket,

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminas{on. Dette er utfort av: Finnish Institute of
QOccupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

SERTIFISERING
3M™ G500 Multisystem oppfyller falgende krav:
Modell Europeisk ~ Symbol  Bruksomrade Mekanisk styrke

Standard

G500  EN166:2001 BT Partikler med hoy

IKIEr mea f Slag med middels
hastighet i utvidet kra

temperaturomrade
A Partikler med hay Slag med hay
hastighet kra
EN1731:2006 F Partikler med hay Slag med lav kraft
hastighet

Se bruksanvisningene for 3M™ Ansiktsskjerm med lart visir eller 3M™ Ansiktsskjerm
med nettingvisir for mer informasjon om beskyttelsen dette verneutstyret gir.

N\ Hvis ansiktsskjermen og rammen ikke er merket med samme symbol, vil laveste
niva gjelde for hele ansiktsbeskyttelsen.

KLARGJZRING F@R BRUK

Undersak produktet naye for bruk. Erstatt alle deler som har fatt skader, for eksempel
riper eller sprekker.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figurene 1-8.

1. Tilpasningsinstruksjoner for ansiktsskjerm

2. Tilpasningsinstruks|oner for greklokker

3. Ti?asningsinstruksloner for festing av kabel til et Pelter Communication produkt (med
P3E-hjelmfeste)

ag Ta av hodebandet i fronten

b) Far kabelen inn i kabelholderen. Juster kabelen slik at kabellengdene som gar fi

hver av greklokkene er like lange

c) Fest kabelen ved bruk av festepunktene pa begge sider

4. Tilpassingsinstruksjoner for HYG50 svetteband

5. Tilpassingsinstruksjoner for V6* innebygd ayebeskyttelse

Justering av passform. Det finnes 3 mater & oppna en god passform pa:

6. Tre innstillinger for haydejustering

7. Justering av stropggns lengde over hodet o

8. Justering av hodebandet ved bruk av rattjusteringen for & oppna en passform som ikke
er for stram rundt hodet

MERKING AV UTSTYRET
Se Fig. 9. for merking pa ansiktsskjerm og ramme.
1. Produsent
2. CE-merke
3. Eurogeisk standard, bruksomrade og symbol for beskyttelsesklasse mot slag
4. Typebetegnelse for ansiktsbeskyttelse
5, T%pebetegnelse for ramme
MERK: Andre globale markeringer (f.eks. ANSI eller CSA) kan veere brukt. Ta kontakt med
3M for mer informasjon.

(] Produksjonsdato

[Ti] Seinstruksjonenen for bruk.

A Advarsel

J Temperaturomrade
A Maksimal relativ luftiuktighet

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
(500 Multisystem
Vekt: 242g (uten skjerm)

RENGJ@RING

Produktet ber rengjeres regelmessig med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Produktet skal ikke oppbevares i direkie sollys eller ved haye temperaturer.
Nkar‘ d?dn ikke brukes, skal den oppbevares pa et kjolig, merkt sted for at materialet ikke
skal eldes.

Anbefalt maksimal levetid for produktet er 5 &r fra produksjonsdato.

Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved transport.

RESERVEDELER 0G TILBEH@R

Se bruksanvisningene for 3M™ Ansiktsskjerm med klart visir eller 3M™ Ansiktsskjerm
med nettingvisir for informasjon om kompatibel ansiktsbeskyttelse.

Produktnummer Beskrivelse

HYG50 Svetteband, polyamid
\6* Innebygd vernebrille
MERK

Siekk allid merkingene pa ansikisbeskyttelsen cg rammen (ﬂ?. 9) for & sikre at de er
kompatible for bruk sammen, og for a sjekke hvilken beskyttelsesklasse som er gyldig.



G

3M™ G500 -paahine
Lue némé kayttdohjeet Khdessé [8pinakyvan 3M™-kasvosuojaimen tai 3M™--
verkkokqsvosuo&aimen 'a‘lyt.téohéeiden kanssa, joissa on tietoja seuraavista seikoista:
+ Hyvaksytyt kasvosuojainyhdistelmat
_+Varaosat o
Sadsta kaikki kéytiohjeet tulevaa kéytiod varten.

KAYTTOTARKOITUS
Kasvosuojaimellinen 3M™ G500-paahine on suunniteltu suojaamaan kayttajaé silmiin ja
kasvoihin edesta tai sivuita kohdistuvilta iskuilta.
3M™-verkkokasvosuojaimet ovat silmien ja kasvojen verkkotyyppisié suojaimia koskevan
standardin EN1731:2006 mukaisia.
Kirkkaat 3M™-kasvosuojaimet ovat henkilokohtaista silmiensuojausta koskevan
standardin EN166:2001 mukaisia.
Kuulonsuojaimet on tarvittaessa helppo Kiinnittéa jarjestelmiin.
Saatavana on laaja valikoima kypéra'PidikkeeI ia (P3E) 3M™ Peltor™-kuulonsuojaimia,
jotka on hyvaksytty kéytettavaksi 3M™ G500-paahineen kanssa.

atso vaimennusarvoja ja asennusohjeita asianmukaisesta kuulonsuojainoppaasta.
AN Kiinnit erityistd huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

N\ VAROITUKSET
Varmista aina, ettd tuote:
- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;
- Asetetaan oikein;
- On kaytdssa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Suojaimen oikea valinta, kayttokoulutus, kéyttd ja asianmukainen huolto on
valttamatontd, jotta tuote suojaa kéyttajaa iskud'en aiheuttamilta tapaturmilta.
Naiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen éﬁ/ttﬁ jaltai suojaimen ké\]/tén
keskeyttéminen altistuksen aikana voi olla haitallista kéyttajén terveydelle, johtaa
vsyvéén sairastumiseen tai ruuminvammaan.
armista aina, etté tuote sopil aiottuun kayttdtarkoitukseen ja noudata voimassa olevia
suojaimien kéytod koskevia maaréyksia seké tamén kyttoohjeen ohjeita. Kysy
tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:sta.
Varmista, etté laite on taydellinen, oikein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki
\(ahingomuneet tai vialliset osat on vaihdettava alkuperaisiin 3M-varaosiin ennen
ayttoa.
Suurella nopeudella lentévilta hiukkasilta suojaavat silmansuojaimet voivat tavallisten
silmélasien paalla kaytettaessa valitta iskuja ja aiheuttaa siten riskin kéyttajalle.
Jotkin kemikaalit saattavat vaurioittaa nité tuotteita.
Tuote saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita hyvin herkkaihoisille.
Ota yhteyttéd Suomen 3M Oy:hyn tarvitessasi lisétietoja.

HYVAKSYNNAT

N&ma tuotteet téyttévat Euroopan yhteison direktivin 89/686/ETY (henkildsuojaindirekiivi)
vaatimukset ja nilssa on tamén osoituksena CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnén mukaisen sertifioinnin on antanut
g‘ytgge)rveyslaitos (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki (imoitettu laitos nro

SERTIFIQINTI

3M™ G500-paahine noudattaa seuraavia vaatimuksia:

Eurooppa- Kéyttoalue
lainen
standardi

Mekaaninen
kestavyys

Symboli

G500  EN166:2001 BT Nopeat hiukkaset Keskienerginen
aarilampdtiloissa isku

A Nopeat hiukkaset Suurienerginen
isku

EN1731:2006 F Nopeat hiukkaset Pienienerginen
isku

Katso tietoja kasvosuojaimen tarjoamasta suojauksesta kirkkaan 3M™-kasvosuojaimen
tai SM™.-verkkokasvosuojaimen kéyttcohjeista.

/\Ellei kasvosuojaimessa ja kehyksessa ole molemmissa samaa tunnusta, alempi
taso pétee kyseiselle kasvosuojainjérjestelmalle.

KAYTON VALMISTELUT
Tarkasta tuote huolellisesti ennen jokaista kyttod. Vaihda osat, joissa nakyy vaurioita,
kuten naarmuja tai halkeamia.

KAYTTOOHJEET

Katso kuvat 1-8.

1. Kasvosuojainten asennusohgeet

2. Kuulonsuojainten asennusohjeet

3. Ohjeet kaapelin kiinnittamiseen Peltor-viestintatuotteisiin (P3E-kypérapidikkeelld)

a) Irrota padlenkki edesta.

b) Aseta kaapeli kaaFeIinﬁidikkeen sisélle. S&ada kaapelia siten, ettd samanpituinen
pétka kaapelia kulkee kumpaankin kuulonsuojaimeen.
cLKiinnité kaapeli sivuilla oleviin Kinnityspisteisiin.

4. HYG50-hikinauhan asennusohjeet

5. Integroidun V6*-silmésuojaimen asennusohjeet

Koon saétéminen. Sopiva koko voidaan saada aikaan 3 eri tavalla:
6. Kolme korkeuss&atoa

7. Péan yli kulkevan hihnan pituuden saétaminen

8. Padlenkin saataminen oikean kokoiseksi nupista

MERKINNAT

Katso kasvosuojaimen ja kehyksen merkinttja kuvasta 9.

1. Valmistaja

2. CE-merkintd

3. Eurooppalainen standardi, kéyttdalue ja iskusuojausluokan tunnus

4. Kasvosuojaimen tyyppimerkinta

5. Kehyksen tsyy%pimerkinté

HUOMAUTUS: Tuotteissa saattaa olla muita kansainvalisia merkintoja (esim. ANSI ja
CSA). Lisétietoja saat 3M:Ita.

(] Valmistuspéiva
[Ti Lue kayttéohje.
AN\ Varoitus
J Varastotilan [ampotila-alue
B \arastotilan suurin suhteellinen kosteus
TEKNISET TIEDOT
(G500-paahine
Paino: 242g (ilman kasvosuojainta)

PUHDISTUSOHJEET

Tuote on puhdistettava saénndllisesti miedolla puhdistusaineella ja lampimélla vedelld.

SAILYTYS Aa KULJETUS

Ala sdilyta tuotefta suorassa aurinFonpaisteessa tai korkeissa lampbtiloissa.

Kun tuotetta ei kéytetd, sité on séilytettavé viledssa ja pimedssé paikassa, jotta materiaali
ei vanhene.

Tuotteen suositeltu enimméisvarastointiaika on 5 vuotta valmistuspaivamaarastd.

Tuote voidaan kuljetiaa alkuperéisessé pakkauksessaan Kaikissa Euroopan unionin
jasenvaltioissa.

VARAOSAT JA TARVIKKEET

Katso tietoLa yhteensopivista kasvosuojaimista dpindkyvén 3M™-kasvosuojaimen tai
3M™-verkkokasvosuojaimen kayttdohjeista.

Tuotetunnus Kuvaus

HYG50 Hikinauha, polyamidi
\6* Integroitu silm&suojain
HUOMAA

Tarkasta aina kasvosuojaimen ja kasvosuojainkehyksen merkinnét (kuva 9), jotta voit
varmistua niiden yhteensopivuudesta ja suojausluokan kelpoisuudesta.



Conjunto para a cabega 3M™ G500
Leia estas instrugﬁes do utiizador com as instrugdes do utiizador da Viseira de proteccéo
transparente 3M™ ou a Viseira de protecgo de rede 3M™ onde iré encontrar
informagdes sobre:

+ Combinagdes aprovadas de viseiras de protecgdo

+ Pecas sobresselentes
Leia todas as instrugdes de utilizagéo e guarde-as para referéncia futura.

USO PREVISTO
0 Conjunto para a cabega 3M™ G500 com viseira de protecgdo foi concebido para
proteger os olhos e o rosto do utilizador de impactos frontais e laterais.
As Viseiras de @rotecgéo de rede 3M™ devem respeitar os requisitos da norma
EN1731:2006, Viseiras de proteccéo de rede para olhos e rosto.
As Viseiras de protecco transparentes 3M™ devem respeitar os requisitos da norma
EN166:2001, Proteccao ocular pessoal.
A protecgdo auditiva pode ser facilmente fixa, se necessério.
Encontra-se disponivel uma ampla gama de protectores auditivos 3M™ Peltor™ com o
acessorio de capacete (P3E), aprovados para serem utilizados com o Conjunto para a
cabeca 3M™ G500.
Para valores de atenuagdo e um ajuste adequado, consulte a instrugéo para o utilizador
do protector auditivo.

Devera ser dada particular atencdo as frases de Avisos (quando existam).

A\AVISOS
Assegure-se sempre que o produto é:
- 0indicado para o trabalho;
- se ajusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;
- substituido sempre que necessario.
Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, &
essencial proceder a uma selecgo, formacéo e utilizagao correctas, bem como
efectuar a manutencéo adequada.
Afalha em sequir todas as instrugdes de utilizagao destes produtos de protecgdo
pessoal e / ou a incapacidade para usar correctamente o produto durante todos os
periodos de exposicao podem prejudicar a satde do utiizador e levar a doengas
graves, fatais ou a invalidez permanente.

ara uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informagdes
forecidas ou contacte um especialista em seguranca e higiene no trabalho ou
contacte o servico técnico do departamento de Produtos de Proteccéo Pessoal da 3M
(telefone 21 313'45 00).
Verifique se 0 equipamento esta completo, ndo danificado e correctamente embalado.
Quaisquer partes danificadas ou defeituosas devem ser substituidas por partes
sobresselentes originais da 3M antes da utilizagéo.
Protecgéo ocular contra particulas a alta velocidade, usada por cima de 6culos
oftalmicos, podem transmitir a energia do impacto, criando um risco para o utilizador.
Certos quimicos podem causar danos a estes produtos.
0 produto pode causar reacgdes alérgicas no contacto com peles muito sensiveis.
Contacte a 3M para informacdo adicional.

APROVACOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de
Equipamento de Protecgdo Pessoalgzda Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE.
A Certificagéo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para estes produtos pela
Instituto Finlandés de Satde Ocupacional (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finlandia (Organismo notificado numero 0403).

CERTIFICAGAO
0O Conjunto para a cabega 3M™ G500 deve respeitar os sequintes requisitos:
Modelo Norma Simbolo  Aplicagdo Resisténcia
europeia mecénica
G500  EN166:2001 BT Particulas a alta Impacto de média
velocidade e temperaturas energia
extremas
A Particulas a alta Impacto de alta
velocidade energia
EN1731:2006 F Particulas a alta Impacto de baixa
velocidade energia

Consulte as instrucdes de utilizagéo da viseira de proteccao transparente 3M™ ou da
viseira de proteccao de rede 3M™ para obter informagdes sobre a protecgéo oferecida
pela viseira de protecgdo.

A\ Se aviseira de proteccio e a armagAo néo possuirem o mesmo simbolo,
aplica-se o nivel mais haixo a protecgao facial completa.

PREPARAGAO PARA USO
Inspeccione cuidadosamente o produto antes de o utilizar. Substitua quaisquer pecas que
apresentem sinais de danos, como riscos ou fendas.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Verfiguras 1-8.

1. Instrugdes de colocagdo para viseiras de protec¢do.

2. Instrucdes de colocagdo para protectores auditivos.

3. Instrugdes de colocago para prender o cabo de qualquer produto de Comunicagdes
Peltor (com o acessrio de cagacete P3E)
ag Retire o conjunto para a cabeca da parte frontal

b) Coloque o cabo dentro do suporte do cabo. Adapte o cabo para que 0 mesmo

comprimento de cabo chegue a ambos os protectores auditivos.

¢) Prenda o cabo utiizando os pontos de fixagéo em ambos os lados

4. Instrugao de colocagéo para a faixa de transpiragéo HYG50.

5. Instrugdes de colocagdo para os Protectores oculares integrados \/6*

Ajustar. Existem formas 3 diferentes para obter um bom ajuste:

6. 3 posicdes para o ajuste da altura

7. Ajustar o comprimento da tira sobre a cabeca

8. Aju§tar afaixa de cabega, ufilizando o botéo para ajustar sem presséo excessiva na
cabega

MARCACAOQ

Consulte a Figura 9. para as marcagdes na viseira de proteccao e armagao.

1. Fabricante

2. Marcagao CE

3. Norma europeia, aplicagéo e simbolo para classe de proteccao de impacto

4. Designacdo do tipo de viseira de protecco

5, Desi%naa@éo do tipo de armaca

NOTA: Podem estar presentes outras marcagdes globais (ANSI, CSA). Para mais
informagdes, contacte a 3M.

(] Data de Fabrico

[Ti] Verinstrugdes de uso
AN Niso

J Limites de temperatura
™ Humidade relativa maxima

ESPECIFICAGAQ TECNICA
Conjunto para a cabega G500
Peso: 2429 (sem Viseira de protecgdo)

INSTRUGOES DE LIMPEZA
O produto deve ser limpo regularmente com uma solugéo de detergente suave diluido em
4gua morna.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Néo guarde o produto num local exposto a luz solar directa ou temperaturas elevadas.
Quando ndo estiver a ser usado, deve ficar guardado num local fresco e escuro para
evitar o envelhecimento do material.

f0 tg)[azo de validade maximo recomendado do produto é de 5 anos a partir da data de
abrico.

Aembalagem original é adequada para transportar o produto na Unido Europeia.

PEGAS DE REPOSICAO E ACESSORIOS

Consulte as instrugdes do utilizador da Viseira de protecgdo transparente 3M™ ou da
Viseira de protecgao de rede 3M™ para obter informagdes sobre viseiras de protecgéo
compativels.

Cadigo do produto Descrigdo

HYG50 Faixa de transpiragéo, poliamida
V6* Protectores oculares integrados
NOTA

Verifique sempre as marcagdes da viseira de protecgéo e da respectiva armagéo (figura
9) para assegurar que s&o compativeis para utilizar em conjunto e que a classe de
protecgdo € valida.



Kahuppa Kegpahig 3M™ G500
AioBaoTe aurég T oBTrJviEg XPiong o€ GuVAUaGG pe TI oé’wieg Yphong Twv Aagaviy
I'Ifocwwiéguv Mg IM™ 1 Twv AikTuav Mpoowmidwy g 3M™, omou Ba Bpeite
TAnpoQopieS;

+ Eykekpipévor ouvduaapof poowmidwyv

+ AvraMakTIkG
Aeite Oheg Tig 0dnyieg xprang kar QuAGSTe TIg yia peMovTIke avapopd.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To kéhuppa kepahig SM™ G500 e Tpoawida, oxedIAOTNKE yia TV TIpoaTaaia Tou

xpr']rmgqnd KPOUGEIG OTal ATIal Kail 070 TIpOGWTIO, Omo epTpOG Kall Omo T0 TAGI.

3M™ O1 Aikruwrég Mpoowmideg mAnpodv Tig amrarmioeig Tou EN1731:2008,

TpOaTaTEUTIKG PaTIGV Kal TPOGWTOU TUTOU TTAEypaTOg,

&M ™ O1 Aagaveig Mpoowmideg mnpody Tig ammaeig EN166:2001, Aroik Mpoatacia
amiGv.

Edv xpetaatei, pmopei va T ouamjomei elkoa éva péao mpoaTaaiag cKo'E .

Mia eupeia oeipa wroaaidwy 3M™ Peltor™ pe mpooapmua K%dvoug (P3| gew'vcu

gUpBaT Kl EYKEKPILEVN Yia xpAam pe To kaAuppa kepaqg 3M™ G500.

Tlat povédeg eGaaBéviang kar owoTr TomoBEman, avatpégre aTi odnyieg yprong Twv

QVTIgTOIXWY WT0aOTTOWV.

I\ [5icitepn mpoooy mpémel va doBei ot SnAwoig mpogiBomroinang, 6Tav

emonyaivovtal

/\TIPOEIAOMOIHZEIX

Na eiote mdvra aiyoupol 611 T0 mpoi6V:

- Efvar kar@MnAo yia Tv xpron Tou To xpeiddeate

- Epappoopévo owata

- Qopiéral kaB'oAn T didipkeia g ékBeang

- AvtikaBioTarar rav eival amapaimo.

H owao) emoyA, ekmaibeuan, xpran kar kardMnAn guvifipnan eival amapaimTa,
TIPOKEINEVOU TO TIPOiGV v TTpoaTaelel To YpAaTn ammd Toug kIvauvoug Adyw
KpoUTEWY.

amoruyial vat akoAouBnBouv dheg o 0Bryieg yia T Ypron AUTWV TV TIOIGVILY
TIPOoWIKIG poaTaaia fifkar n amortuyia va popebei karaMnha To TAnpeg Trpoidv
Kardi T Sidipkela GAwv Twv Trepidduv EkBEaN, LTTopodV var UV EMTITRCEIS aTNV
Uyeia Tou prioTn, aoBgvela f kai Joviun avikaveTnta.,

Edv éxere omoreadimore apgiBohieg yia Ty karahnhdmra Tou Tpoidvrog yia v
£pyaoia Tou kvere, Ba mpémer v GupBouleuteite vav 1aTpd epyaaiag ff KakéaTe To
TpnHamg 3M Hellas.

AeyGre 011 To U eival ohokApwyEVO, Ywpic Jpiég kal owata
auvappohoynuévo. OmmoiadAmoTe Hepn Exouv utroaTel BAARN mpémel va
avrikaraoTaBoly e yvijoia aviahakrika 3M piv m xpron.

Tuahid mpoaTagiag evavria ot awparidia uynAAg TaxuTTag Tou opiodviai Tiépa
amd Ta Tumoroinuéva ogBakuooyika yuaki, uopouy va perapipdaouy Ty
EVEYEIQI TOU KTUTTOU Kall Vat yIvou EmmIKivBuva yia Tov XpAo.

AT Ta TIpoiOvTa HTIopET va UTI0aTOUV {NUIG IO GUYKEKDILEVES XNUIKEG OUDTES,
To mpoidv gnopzi va mpokahéael ahepyik avridpaan eav €pBel ot emagn pe TOAD
€uaiodnto Gépua.

Emkovwviote pe T 3M yia epioo6Tepeg TAnpogopieg

ETKPIZEIZ

Tarmpoidvra autd efvan mioToToinuéva aGpguva e Ti Baoikég ATralmcu%Actpa)\aiag
g Eupwmaikric Odnyiag 89/686/EEC kar gepouv emopévwg m arjuavon CE.
MigTomonnoeig aUpgwva e To ApBpo 10, EC Type-Examination £xouv exdoBei yia auta
Ta mpoidvia amd To Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

MIZTONOIHZH
To ké@huppa kegahdg 3M™ G500 Anpoi Ta akdAouba mpdtuma:

Movrél  Eupwaiko Nedio xpAong

0 Mporumo

Zippoho

Mnxavikq
Avroxi

G500 EN166:2001 BT Zwparidia uynhig Kpoton peaaiag
Tayumrag o€ akpaieg  éviaong
ouvBrkes Beppokpaaiag

A Lwparidia ugnhig Kpoton uyniig
Tayomrag éviaong

EN1731:2006 F Twparidia uynig Kpolon xaunAig
Taylmag ¢viaang

Avarpége aTic odnyieg xpang g 3M™ Aiagavng Mpoawidag f atng 3M™ Aikruwrig
I'Ipocwm'gag Y10 AETITOREEIES OXETIKA HE TO Eaepo TIPOGTOGICG TIOU TTPOTPEPOUV Of
TIPOOWTIdES,

Edv n mpoowmida kai To mAaigio Sev emonpaivovral pe 10 iio aUppolo, To
XapnAétepo emimedo 1axUel yia 0AOKANPO TO TPOGTATEUTIKO TTPOCWTTOU.

MPOETOIMAZIA T1A XPHZH
Na emBewpeite 10 Tipoidv axohaoTIka ipiv amo kae xprion. Na avrikaBiotdre 60a
eGapripara eupaviouv onuadia pBopd, 6TIwG YPATTOUVIES f PLYUES.

OAHTIEZ EQAPMOTHZ
BA. Eikoveg 1-8.
1. 0dnyieg TomoBETang yia Tpoowmideg
2. 0dnyieg TomoBEmang yia MpoaTareutikég QroaaTideg
3. Odnyieg TomoBEmang yia mpoadpman Tou kaAwdiou ae omolodiimore Tpoiby
emkovwviag Peltor Euz mpoadpmua Kpavoug P3E)
ag ATtoouvEaTE Tov pavia kegahrg TTou BpiokeTal HpoaTa
b) TomoBeaTe To kahwdio péaa ato ampiypa kahwdiou. MpooapuéaTe To kahwdio
WoTe Val IGOKOTOVé%ETUI 10 PAKOG TOU Kail 0TI 300 wioaaTTideg
c) A(;\q)a)\jme 70 KaAWGI0 YpnaIHOTIOIRVTAG Ta GMueia oTepéwan kai oTi dUo
Theupég
4, Odnyieg TomoBémang EIO TV aviidpurik taivia HYG50
5. 0dnyieg TomoBémang Evowparwpévay Muakiav MpooTaaiag V6*
PuBpiote To péyeBog. Ymapyouv 3 diagoperikoi TpaTol yia TV ETTiTEUd piag owoTg
TomoBémang;
6. 3 pubpioeig yia puBuian Tou youg
7. PUBLIGN TOU HKOUG TOU INGVTQl ETTaVW aTT6 TO KEQAAI
8. PUBpin Tou 1pavta kegpaAdg e T pdBuion Tou koupioU yia TomoBéTan xwpic
doknan umepBoikrig Treang ato Kepahi

LHMANZH
BA. Eikéva 9. yia i emanuavaeig Tg Tpoowidag Kai Tou Thaigiou.
1. Karaokevaatrg
2. Zfipavon CE
3. Bupwaiké mpéruro, medio ypriang kar aUpoko yia kdon mpoaTaaiag amd
KpoUgEIg
4. Mpoadiopiapég Timrou ngocwniﬁag
5. Mpoadiopiapdg TéTrou TAaigiou
THMEIQZH: Evdéyeran va umdpyouy kai ahkeg élcevug emionuavoeig (m.x. ANSI, CSA).
[l mepioaoTepeg Anpopopieg EMKOVWVATTE e TV 3M.
] Huepounvia Mapackeurg
[T Acite 1ig OBnyieg XpRoews.
A\ Tlpoeidomoinon
o Liofaduion Geppokpaciag
A Avigram ek Yypaoia
TEXNIKEZ MPOAIATPAOEX
Kahuppa kepadg G500
Bdipog; 2429 (xwpig mpoowmida)
OAHTIEE KAGAPIZMOY

To mpoi6v Ba mpéme! var kaBapietar TakTIKG, pe T Xpron fmou diaAUpaTog
KaBapioTikoU o€ (£0Td vepd.

ANOOHKEYZH KAl METAOOPA

Na iy amoBnedere 1o Tpoi6v ot deao nAIakd gu fi ot uynhés Beppokpaaeg.

Orav Gev xpnatworoleital, Ba pémel va amoBnkeUeral o€ Gpoaepo, GKOTEIVG XWPo, yia
va amopeuxBei n pBopd Tou UAIKU.

H guvioTdopevn péyioTn didpkeia {wig Tou TpaidvTog eivar 5 ém amé Ty nuepopnvia
KOTAOKEUAG.

H apyikA auakeuaaia eivar karahnAn yia petagopa e ywpeg T Eupwaikig Evwong.

ANTAANAKTIKA KAl A=EZOYAP

Avarpégre oTig oérlvizg xeong Twv 3M™ Aidgavwy Mpoawiduwy A g 3M™ Aiktuwriv
TMpoawriduwv yia AETTOpEPEIES OXETIKA HE TIg GUBATES TIPOWTTIOEC.

Kwdikog Mpoidvrog Mepiypagn

HYG50 Avridpwrik Tawvia, Tohvapidio
V6* Evowparwpéva Muakia Mpootaaiog
IHMEIQZH:

Na eAéyxete mavToTe TIg EmENUAVOEIS TG TIPoowTIda Kai Tou TAaIgiou TG éum’)va 9
yia va olacgahioTel 1 GupBaToTIa T0Ug, WOTE Vat YpnaoroinBodv padj, kaBug kai o
Tola kAGon TpoaTaaiag eivai §ykupn.



Zestaw nagtowny 3M™ G500
Niniejsza instrukcj% prosimy czyta¢ w potaczeniu z instrukcja uzytkowania przezroczystej
?s#onty twarzy 3M™ lub siatkowej ostony twarzy 3M™, w kidrej znajduja sie informacje na
emat:

+ zatwierdzonych zestawow z ostonami twarzy

+ czgdci zamiennych
Zapoznaj sig ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.

WLASCIWE UZYCIE
Zestaw na(?lowny 3M™ G500 z ostong twarzy zapewnia uzytkownikowi ochrone twarzy i
oczu przed uderzeniami, zarowno z przodu, jak i z boku.
Siatkowe ostony twarzy 3M™ spekniaja wymagania normy EN1731:2006 - Siatkowe
ochronniki oczu i twarzy.
Przezroczxste ostony twarzy 3M™ spelniaja wymagania normy EN166:2001 -
Indywidualna ochrona oczu.
W razie potrzeby do zestawu mozna w Iatwg soposdb dotaczy¢ ochronniki stuchu.
Do uzytku z zestawem naglownxm 3M™ G500 dostepn: Lest szeroki asortyment
kompatybilnych i zatwierdzonych ochronnikow stuchu 3M™ Peltor™ z mocowaniem
nahetmowym (P3E).
Wskaznik tumienia i wskazowki dotyczace wiadciwego dopasowywania sprzetu znajduja
sie w instrukcji uzytkowania danych ochronnikéw stuchu.

Nalezy zwrécic szczegdlng uwage na ostrzezenia.

/N OSTRZEZENIA

Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia,

- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie czynnika szkodliwego,

- Wymienian\é qdy zajdzie taka potrzeba.

Wiasciwg ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobér produktu,
Erzeszko lenie uzytkownika w zakresie obstugi produktu oraz wiadciwe uzytkowanie i
onserwacja produkiu.

Nie przestrzeganie wszystkich instrukci uzytkowania tych rodkow ochrony
indywidualnej i / lub nieprawidtowe noszenie kompletnego produktu podczas calego
okresu narazenia na dziafanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wplyna¢ na
zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do chordb zagrazajacych zdrowiu lub zyciu lub
rzyczynic sig do trwalego kalectwa.

la wlasciwego ui%/tkowania produktow nalezz przestrzega¢ lokalne przepisy,
stosowac sig do informacji zawartych w instru c{gch, w przypadku jakichkolwiek
gvﬂtpliwoéci nalezy skontaktowac sie z pracownikiem dziatu BHP lub przedstawicielem

Sprawdz czy sprzet lest kompletny, nieuszkodzony, prawidiowo skompletowany.
Czeéci uszkodzone lub wadliwe nalezy wymienic przed uié/ciem sprzetu.

Ochronniki wzroku noszone przed uderzeniami czastek o duzej predkodci na
okularach korekcyjnych moga przenosic energie uderzenia, powodujac zagrozenie dla
uzytkownika.

Pewne substancje chemiczne moga spowodowac uszkodzenie tych produktow.

U os6b o bardzo wraZliwej skorze moga wystapic reakcje alergiczne po zetknieciu sig
skéry z ninie&szym roduktem.

W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj sig z 3M.

ZATWIERDZENIA
Ten produkt spelnia Podstawowe Wymogi Bezpieczerstwa zawarte w Dyrektywie
Eurﬁpejslge' 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkow Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony
znakiem CE.
Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w Artykule 10, certyfikat
oceni{ tzpu WE zostat wydany przez: Finnish Institute of OccuEationaI ealth (FIOH),

uks

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (jednostka notyfikowana nr 0403).
CERTYFIKACJA
Zestaw naglowny 3M™ G500 spefnia nastepujace wymagania:
Model  Norma Symbol  Zakres uzycia Wytrzymatosc
europejska mechaniczna
G500 EN166:2001 BT Czastki o duzej predkosci  Uderzenia o
w skrajnych $redniej energii
temperaturach
A Czastki o duzej predkosci - Uderzenia o
wysokiej energii
EN1731:2006 F Czastki o duzej predkosci - Uderzenia o
niskiej energii

Szczegoly dotyczace stopnia ochron¥ zapewnianego przez przezroczysta ostong twarzy
3M™ lub siatkowa ostong twarzy 3M™ znajduja sie w instrukcji uzytkowania tych osfon.
N\ Jeieli ostona twarzy i oprawka nie s 0znaczone takim samym symbolem, dla
calﬁgo tworzonego przez nie ochronnika twarzy nalezy zalozy¢ najnizszy poziom
ochrony.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM
Przed kazdym uzyciem produkt nalezy dobrze obejrze¢. Wszelkie czesci, na ktdrych
widoczne sg 0znaki uzycia, np. zarysowania lub peknigcia, nalezy wymienic.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
Zob. rys. 1-8,

1. Instrukcja montazu ostony twarzy

2. Instrukcja montazu ochronnikow sfuchu

3. Instrukcja montazu kabla produktéw komunikacyjnych Peltor (z mocowaniem
nahefmowym P3E)

ag Odpigc z irzodu ta$me nagtowia

b) Umiesci¢ kabel w uchwycie. Wyregulowaé dfugos¢ kabla w taki sposob, aby odcinki

biegnace do kazdego z nausznikow byly tej samej dlugosci

¢) Zabezpieczy¢ kabel za pomoca punktow mocujacych po obu stronach

4. Instrukcja montazu opaski przeciwpotnej HYGS50

5. Instrukcja montazu zintegrowanych okularow ochronnych V/6*

Reagulacja dopasowania. Sprzet mozna wlasciwie dopasowac na 3 rdzne sposoby:

6. 3-stopniowa regulacja wysokosci zawieszenia

7. Regulacja dtugosci taSmy mocujace] na glowie

8. RIeguIaqa tadmy nagfowia przy uzyciu pokretta bez wywierania zbyt duzego nacisku na
glowe

OZNACZENIA
Oznaczenia ostony twarzy i oprawki znajduja sie na rys. 9.
1. Producent
2.Znak CE
3. Norma europejska, zakres uzycia oraz symbol klasy ochrony przed uderzeniem
4. Oznaczenie typu ostony twarzy
5. Oznaczenie typu oprawki
UWAGA: na produkcie moga znajdowac si¢ innego rodzaju miedzynarodowe oznaczenia
(np. ANSI, CSA). W celu uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z 3M.
(] Data produki
[Ti] Zapoznaj sie z instrukcjami uzytkowania.
A\ Ostrzezenie
J Zakres temperatur
A Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Zestaw nagtowny G500
Waga: 2429 (bez ostony twarzy)

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Produkt nalezy regulamie czy$ci za pomoca roztworu cieptej wody z fagodnym
detergentem.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Produktu nie nalezy przechowywac w miejscach bezposrednio nastonecznionych ani w
wysokiej temperaturze.

Jezeli produkt nie jest uzywany nalezy go przechowywac w chiodnym i ciemnym miejscu,
abY zapobiec starzeniu sie materiafu.

Zal ecanr maksima\ny okres przechowywania produktu wynosi 5 lat od daty produkji
Sggina Ine opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Szczegoly dotyczace kompatybilnych oston twarzy znajdujg sie w instrukeji uzytkowania
siatkowej osfony twarzy SMT'XIub przezroczystej ostony twarzy IM™.

Kod produktu Opis

HYG50 Opaska przeciwpotna, poliamid
V6* Zintegrowane okulary ochronne
UWAGA

Oznaczenia osfony twarzy i oprawki ostony twarzy (rys. 9) nalezy zawsze sprawdzic, aby
mie¢ pewnosc, iz sa ze sobg kompatybilne i mozna ich uzywaé w zestawie oraz by
wiedzie¢, ktdra klasa ochrony ma zastosowanie.



@&

3M™ G500 tipusu fejrész
Kérjik, olvassa el a 3M™ viztiszta- vagy 3M™ halos arcvéddvel kapcsolatos hasznalati
utasitdsokat, melyben a kdvetkezd informaciok talélhatok:
+ Arcvédk mindsitett kombinacidi
+ Alkatrészek
Az bsszes utasitast/leirast Orizze meg a késdbbi hivatkozas céljaral

ALKALMAZHATOSAG

A3M™ G500 tipust fejrész az arcveddvel tgy lett kialakitva, hogy viseldje szemét és

arcat megvéde az eliis6- vagy oldalso irénK‘ 0 érkezo becsapddasokkal szemben.

A3M™ tipust halds arcvédd megfelel az EN 1731:2006 szabvany (hélos szem- és

arcvédékfkﬁvetelményeinek.

A3IM™ tipus( viztiszta arcvédd megfelel az EN 166:2001 szabvany (egyéni szemvédd

eszkbzék? kovetelményeinek.

Sziikség esetén kiinne/ﬁ hallasvédét csatlakoztatni a fejrészhez,

Asisakcsatlakozassal (P3E) rendelkezd 3M™ Peltor™ tipust fiiltokok széles valasztéka

kompatibilis, és mindsitett kombinaci6t alkot a 3M™ G500 tipusu fejrésszel egyitt

hasznalva.

Azajcsillapitasi értékek és a megfeleld felhelyezés tekintetében olvassa el a filtok

hasznélati utasitasat is!

A ‘(érjﬁb forditson kiemelt figyelmet a hasznélati Gtmutaté "Figyelem" részében
eirtakra.

/N\FIGYELEM!

Minden esetben gyézédjén meg arrel, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szlikséges, kicserélik.

Amegfeleld kivalasztés, oktatds, hasznalat és a megfeleld karbantartas
elengedhetetienck ahhoz, hogy a termék megfeleld védelmet nyCjtson viselGjének a
kiils behatasokkal szemben.

Atermékek hasznalatéra vonatkozo bérmely utasitas be nem tartésa, és/vaﬂy az
egyeni véddeszkoz viselésének elmulasztésa az expozicio teljes deje alatt karos
hatéssal lehet a viseld egészségére, stlyos betegseget vagy tartos munkaképtelen-
séget okozhat.

Amegfeleld és szabalyszer(i hasznélattal kapcsolatban kvesse a helyi elirasokat,
illetve az Gtmutatoban leirtakat, konzultéljon a helyi 3M képviselettel! (A cimeket és
telefonszamokat ebben az (tmutatoban taldlja.)

Ellendrizze, ho%a késziléket helyesen szerelte dssze, és minden alkatrésze
sérlllésmentes! Barmelyik hibas vagy sérilt elemet csak eredeti 3M alkatrésszel
szabad kicserélni.

A szemvédsk - a hagyomanyos latasjavito szemﬂveﬁgel torténd egyttes viselés
soran - a nagx sebesséqli reszecskék becsapddasakor tovabbithatjak az energiat, igy
sérillést okozhatnak a viseltnek.

Bizonyos vegyi anyagok karosithatjak ezeket a termékeket.

Atermék bérrel érintkezve egyeseknél allergiés reakciokat valthat ki.

Amennyiben tovabbi informaciéra van sziksége, kérjilk, [épjen kapcsolatba a 3M helyi
képviseletével!

MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iranyelv egyéni védbeszkozokre vonatkozo
elirasainak, s igy CE jeloléssel rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgalattal rendelkeznek,
melyet a kovetkez6 minGsitett intézet vizsgalt: Finnish Institute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikécios szam: 0403).

TANUSITVANY

G500 EN166:2001 BT Nagy sebességl Kézepes
részecskék szelstséges  energiajl
hémeérsékleteken becsapodas

A Nagy sebességii Nagy energiaju

részecskek becsapodas
EN1731:2006 F Nagy sebességii Alacsony
részecskek energiaju

becsapodas

Az arcvédd altal nyCjtott védelem részleteivel kapcsolatban, kérjlik, olvassa el a 3M™

tipusU viztiszta arcvedd vagy a 3M™ tipust hélos arcvédd hasznélati utasitésat is!
Ha az arcvéda és a keret nem ugranazzal a szimbolummal van megjeldlve,

akkor a teljes arcvédd eszkozre az alacsonyabh védelmi szint vonatkozik.

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Hasznalat el6tt mindig szemrevételezze alaposan a terméket. Cseréljen ki minden olyan
részt, mely sériilés, peldaul karcolés vagy repedés jelét mutatja!

ILLESZTES

Léasd a kovetkez6 dbrékat: 1-8.

1. Qsszeszerelési tmutato arcvédokhoz

2. Osszeszerelési tmutato filltokokhoz

3. Utmutato barmilyen (P3E tipust sisakesatlakozéval ellatott) Peltor kommunikécids
termék kabelének csatlakoztatdsahoz.

ag Csatolja le a fejpantot eldl! o

b) Helyezze a kabelt a kabeltartoba. Ugy igazitsa a kabelt, hogy ugyanolyan hosszli
legyen mindkét oldalon levé filltoknal.
¢) Rogzitse a kébelt a mindkét oldalon me?ta\a'\haté rdgzitd pontoknall

4. \Jtmutato a HYGS50 tipust izzadségszalag felszereléséhez

5. Utmutato a V6* tipusu véddszemiveg felszereléséhez

llleszkedeés bellitasa. 3-féle modon allithato be a megfeleld illeszkedés:

6. 3¢l magassé%-beéllités

7. Afej felettl pant hosszénak bedllitasa .

8. FF f%Jpa'nt bedlitasa a gombbal, hogy tulzott mértékd nyomas nélkill ileszkedjen a
ejhez.

JELOLESEK

Az arcvédt és a keret jeloléseit lasd a 9. dbran.

1. Gyarto

2. CE jellés

3. Eu‘[(‘ﬁpai szabvany, felhasznalasi terlet, és a becsapddas elleni védelem osztélyanak
elolese

4. Arcvedo Hpusme?jelﬁlése

5. Keret tipusmegjelolése

MEGJEGYZES: Egyéb globalis jeldlések (pl. ANSI, CSA) jelen lehetnek. Tovabbi

informéciokért, kérjuk, lepjen kapcsolatba a 3M helyi képviseletével!

] Gyartas datuma:

[Ti] Lésd a hasznalati utasitést!
A\ Figyelem!

J Tarolasi homérséklet

A Maximalis relativ paratartalom

MUSZAKI SPECIFIKACIO

G500 tipust fejrész
Stly: 242g (arcvedd nélkil)

TISZTITAS

Aterméket rendszeres idkdzonként, enyhe mosdszeres meleg vizzel tisztitsa.
TAROLAS ES SZALLITAS

Ne térolja a terméket kozvetlen napfénynek és magas homérsékleteknek kitéve !
Hasznélaton kivil térolja a terméket hilvds, s6tét helyen, hogy megeldzhetd legyen az
anyag Oregedése.

Atermék javasolt maximélis térolési élettartama a gyartas iddpontjatd| szamitva 5 ev.
A te‘{mék eredeti csomagolésa alkalmas az Eurdpai K6zosség teruletén torténd
széllitésra.

POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

Akompatibilis arcvéddk részleteivel kapcsolatban olvassa el a 3M™ viztiszta arcvédd
vagy a 3M™ halos arcvédd hasznalati utasitasat is!

Termékkod Megnevezés

HYG50 Izzadségszalag, poliamid
\6* Integralt véddszemiiveg
MEGJEGYZES

Mindig ellendrizze az arcvéds és a keret jeldléseit ﬁg.‘ébra), igy meggy6zddhet arrol, hogy
kompatibilisek-e egyméssal, és egyiitt milyen védelmi osztalyba tartoznak.
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Néhlavni souprava 3M™ G500
Prectéte si prosim tento névod k pouZiti spolu s navodem pro prislusny Ciry oblicejovy Stit
3M™ Gi sitovy oblicejovy Stit M™, kde najdete dodatecne informace o:

+ Schvalené kombinace oblicejovych it

+ Nahradni dily
Prectéte si vechny ndvody k pouZiti a ulozte je pro pfipad budouci potfeby.
UCEL PouziTl
Nahlavni souprava 3M™ G500 s oblicejovym Stitem je konstruovana k ochrané nositele
proti nérazim na o¢i a oblicej, zepfedu i ze strany.
Sitové oblicejové tity 3M™ spifiuji pozadavky smémice EN1731:2006 pro ochranu zraku
3 obliceje pletivoveho Wu
Cirelé( oblicejové &tity 3M™ spliiuji pozadavky smérnice EN166:2001 pro osobni ochranu
zraku.
V pfipadé potfeby Ize snadno pfipnout ochranu sluchu.
Siroka fada ochrany sluchu 3M™ Peltor™ s pFiRAevném'm helmy (P3E) je kompatibilni a
schvalena pro pouziti s nahlavnim soupravou 3M™ G500.
Pro hodnoty tlumeni a spravné pfipevnéni viz. pfislusné pokyny pro uZivatele tykajici se
ochrany sluchu.
N\ 2viastni pozornost je tfeba vénovat vystraznym napisim, pokud jsou uvedeny.

/\ UPOZORNENI

Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- noden po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyZ je potfeba.

Pouze pfi spravnem vybéru produktu, zakoleni, pouzivani a odpovidajici Gdrzbé
ﬁroduktu mUZe byt uzivatel chranén pfied rizikem Urazu,

ledodrZovani navodu k pouZiti téchto osobnich ochrannych pomicek jako celku, pfip.

nespravné pouzivani vyrobku jako celku vzdy po dobu expozice muze mit nepfiznivy
vliv na zdravi uZivatele, vést k vaznému ¢i Zivotu nebezpeénému onemocnéni Gi trvalé
Eracovm neschopnosti. .

ro spravné pouzivani achrannych prostfedkli se poucte o mistnich hygienickych
pfedpisech’,v{)eélivé prostuduite veskeré dostupné informace nebo kontaktujte
zastupce 3M, odbornika na bezpecnost prace (viz. kontaktni Udaje).
Zkontrolujte, Le-\i ochranny prostiedek kompletni, neposkozeny a spravné sestaveny.
Vechny poskozené nebo nefunkéni casti je pred dalsim pouZitim potfeba nahradit
novymi originlnimi dily 3M.
Ochrana oci pred vysokorychlostnimi Casticemi no3enymi pfes standardni dioptrické
bryle mohou prenést ndrazovou energii a ohrozit pak uzivatele.
Urcité chemikalie mohou zplisobit poskozeni téchto produktd.
Produkt mize zpusobit alergické reakce pii kontaktu s velmi citlivou pokozkou.
Dal3i informace si vyZadejte u spolecnosti 3M.

SCHVALENi

Tyto produkty sglﬁuLi z&kladni bezpecnostni goiadavky podle smérmice 89/686/EEC
(nafizeni o osobnich ochrannjich prostfedcich) a jsou oznaceny simbolem CE.

Vjrobek byl certifikovan }fodle Clanku 10, EC o Typové zkousce zkuSebnou Finsky institut
bezpecnosti prace (FIO 3 Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(notifikovany organ ¢. 0403).
CERTIFIKACE
Nahlavni souprava 3M™ G500 splfiuje nésledujici pozadavky:
Model  Evropska Symbol  Oblast pouziti Mechanicka sila
norma
(500  EN166:2001 BT Vysokorychlostni Castice  Néraz se stiedni
pri extrémnich teplotéch  energii
A Vysokorychlostni ¢astice  Naraz s vysokou
energii
EN1731:2006 F Vysokorychlostni ¢astice  Naraz s nizkou
energif

Podrobnosti o ochrané poskytované oblicejovym Stitem viz ndvod pro uzivatele irych
oblicejovych §titd 3M™ nebo pletivovych oblicejovych &titd 3M™.

/N Pokud neni obliejovy &tit a ram oznacen stejnym symbolem, vztahuje se na
kompletni ochranu obliceje nejnizsi uroven.

PRIPRAVA K POUZITI
Pred kazdym pouZitim produkt peclivé zkontrolujte. Vyménite Casti, kieré maji znamky
podkozeni, jako jsou Skrabance nebo praskliny.

POKYNY PRO NASAZENI
Viz obrész 1-8.
1. Pokyny k pfipevnéni oblicejovych Stitd
2. Pokyny k pripevnéni ochrany sluchu
3. Pokyny k pfipevnéni komunikacnich produktd Peltor (s pfipevnénim helmy P3E)
a) Odpojte ndhlavni pasek vpfedu
b) Umistéte kabel do drzaku kabelu. Pfizpisobte kabel tak, aby byl k obéma
sluchatkim stejné dlouhy
¢) Zajistéte kabel pomoci upeviiovacich bodl na obou stranach
4. Pokyny k pfipevnéni celenky HYG50
5. Pokyny k pfipevnéni integrované ochrany zraku V6*
Nastavte si velikost. Existuji 3 rlizné zptsoby, jak docilit spravné velikosti:
6.3 nastaveni pro Ffizpﬂsobeni na vysku
7. Prizplsobeni délky pasku pres hlavu
8. Pfizpusobeni nahlavniho pasku s pouZitim knofliku bez nadmérného tlaku na hlavu

ZNACENI

Oznaceni oblicejovych §titd a ramd viz obrazek 9.

1. Vlyrobce

2. Oznaceni CE

3. Evropsky standard, oblast pouZiti a symbol tidy ochrany proti nérazu

4. Oznaceni typu oblicejové masky

5. Oznaceni typu ramu

POZNAMKA: Mohou se vyskytova’w'iné obecnd oznaceni (napr. ANSI, CSA). Vice
informaci ziskate od spolecnosti 3M.

] Datum vyroby

[Ti] Proctéte si prosim piilozeny navod k pouziti.
A\ Varovani

J Teplota

A \aximaln relativni vinkost

TECHNICKE SPECIFIKACE
Néhlavni souprava G500
Hmotnost: 242g (bez oblicejového titu)

INSTRUKCE PRO CISTENI

Produkt pravidelné Gistéte pomoci jemného roztoku saponétu v teplé vode.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladujte produkt na pfimém slunecnim svétle ani pfi vysokjch teglotéch.

Kdyz produkt ne,Jouiivate, uloZte jej na chladném, tmavém mistg, aby se materidl
neopotfebovaval. ) )

Doporucena délka Zivotnosti produktu je 5 let od data vyroby.

Originalni baleni je vhodné k prepravé v ramci celého Evropského hospodafského
spolecenstvi.

NAHRADNi DILY A PRISLUSENSTVi

Podrobnosti o ochrané poskytované oblicejovym Stitem viz ndvod pro uZivatele Cirych
oblicejovych titd 3M™ nebo sitovych &titd 3M™.

Kod produktu Popis

HYG50 Celenka, polyamid

V6* Integrovana ochrana zraku
POZNAMKA

Vady kontrolujte oznacen oblicejového Stitu a ramu oblicejového Stitu (obrézek 9), abyste
se ujistili, Ze jsou kompatibilni pro spole¢né pouZiti a kterd tfida ochrany je platna.
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Drziak 3M™ G500
Tento ndvod na pouZitie si precitajte spolocne s ndvodom na Eouiitie priehladného
ochranngho Stitu 3M™ alebo ochranneho stitu so sietkou M™, v kiorom najdete
informécie tfkajlice sa tjchto oblasti:

+ Schvalené kombinacie ochrannych Stitov

+ Néhradné diely
Cely ndvod na pouZitie si precitajte a uchovajte pre pripad dalSej potreby.

PLANOVANE POUZITIE
Drziak s ochrannym titom 3M™ G500 st navrhnuté na ochranu pouZivatela pred
zasiahnutim o€i a tvére z prednej af bocnej strani.
3M™ ochranné §tity so sietkou spinaju poziadavky normy EN 1731:2006 - Sietované
chranice oci a tvare. .
Priehfadné ochranné Stity 3M™ spliaju poziadavky normy EN 166:2001 - Osobné
{)/rostriedky na ochranu oci.

pripade potrel&y mozné jednoducho nasadit chranice sluchu.
S drziakom 3M™ G500 je kompatibilna a schvalen na pouZitie Siroka Skala
sIUchadIov?ch chrénicov sluchu 3M™ Peltor™ s nadstavcom na prilbu (P3E). B
Hodnoty Gtimu a pokyny na sErévne nasadenie néjdete v prisluSnom navode na pouZitie
slichadlovych chranicov sluchu.
/N Zvyseni pozormost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny symbol.

/N UPOZORNENIA
Pred pouzitim sa vzdy uistite, ¢ je vyrobok:
- vhodny pre zamysfané poutzitie;
- spravne nasadeny;
- pouzZivany pocas celej doby, kedg ste vystaveny nebezpecnému prostrediu;
- nahraden{'jnow'm, ak je to potrebné.
Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a nélezita drzba si nevyhnuing pre adekvatnu
ochranu uzivatefa voci narazom.
NereSpektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnych ochrannych pracovnjch
prostriedkov, respektive ich nespravna aplikécia v Case, ked je uZivatel vystaveny
Skodlivému prostrediu, mdZze mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot
ohrozujlce ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.
V zaujme vhodného a sprévneho pouZitia, dodrziavajte miestne nariadenia, vyuZite
vietky dostupné informacie, alebo kontaktujte miestne zastupenie 3M %\Ia'norska' 142,
831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).
Skontrolujte pristroj, ¢i je kompletny, ci nie je poskodeny, i je spravne zostaveny.
Poskodené alebo chybné Casti musia byt nahradené originalnymi 3M néhradnymi
dielmi este pred pouzitim.
Ochranné okuliare poskytujd ochranu vogi rychlo letiacim Casticiam. Pokial' st
nasadené na dioptrické okuliare, méZu preniest energiu ndrazu, a tym spdsobit riziko
re uzivatela.
rcité chemické latky moZu poSkodit tieto vyrobky.
V/yrobok méze spsobit alergicku reakciu pri kontakte s velmi citivou pokozkou.
Pre viac informécii, kontaktujte prosim miestne zastupenie 3M.

SCHVALENIA
V/yrobky spifiaji poiiadavk\ﬁ nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC

g\laria enie 0 0sobnych ochrannych pracovnK'ch prostriedkoch) a maju znacenie CE.
ertifikdciu podfa élanku 10, EC typova skuska, vydal: Finsky intitit pre ochranu zdravia
pri préci (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko (autorizovana

skusobria ¢islo 0403).

CERTIFIKACIA
Drziak 3M™ G500 spliia nasledujtice poziadavky:

Model  Eurdpska Symbol  Oblast pouzitia Mechanicka

norma pevnost’

G500  EN166:2001 BT Rychlo sa pohybujice  Stredné energia
Castice priextrémnych ~ nérazu
teplotach

A Rychlo sa pohybujice  Vysoké energia
Castice narazu
EN1731:2006 F Rychlo sa pohybujice  Nizka energia
Castice nédrazu

Podrobnosti o ochrane, kior(l poskytuje priehfadny ochranny stit 3M™ alebo ochranny §tit
so sietku 3M™, néjdete v névode na pouzitie tychto krytov.

MNAk nie je ochranny §tit a rim oznaceny rovnakym symbolom, celému chrénicu
tvare je priradend najnizsia droven.
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PRIPRAVA NA POUZITIE

Pred kazdym pouZitim vyrobok dokladne skontrolujte. Vymerite v3etky Casti, ktoré
vykazujl znaky poskodenia (napriklad Skrabance alebo praskliny).

POKYNY NA NASADENIE
Pozri obrazky 1-8.
1. Névod na nasadenie ochrannych Stitov
2. Néavod na nasadenie slichadlovych chranicov sluchu
3. Névoqj‘ bna gig;)jenie kablu ubovolného komunikacného rieSenia Peltor (s nadstavcom
na prilbu
ag dpojte hlavovy popruh na prednej strane.
b) Umiestnite kabel do drziaka kablov. Prisrﬁsobte kabel tak, aby bol do obidvoch
sliichadlovych chrénicov zapojeny kébel rovnakej dizky.
¢) Zaistite kabel pomocou upeviiovacich bodov na obidvoch stranach.
4. Navod pre potny pésik HYG50
5. Navod pre integrované ochranné okuliare V6*

Nasadenie. Existuju 3 rozne sposoby, ako dosiahnut sprévne nasadenie:

6. Tri nastavenia na (ipravu vjisky

7. Uprava d\_ik\é hlavoveho pasu )

8. Nasrt]laveme lavového popruhu pomocou otoéného mechanizmu bez nadmerngho tlaku
na hlavu

ZNACENIA NA VYROBKU
Oznaenia ochranného §titu a ramu néjdete na obrézku 9..
1. Viyrobca
2. Oznacenie CE
3. Eurépska norma, oblast pouzitia a symbol triedy ochrany pred nérazmi
4. Typové oznacenie ochranného §titu
5. Tzﬁqvé oznacenie ramu .
POZNAMKA: Mdzu byt uvedené aj dalSie globalne oznacenia (napr. ANSI, CSA). DalSie
informacie vam poskytne spolognost 3M.

(] Datum vyroby

[Ti] Vid ndvod na pouZitie.

A\ Varovanie

J Teplotné rozpatie

A \laximalna relativna vihkost
TECHNICKE SPECIFIKACIE
Drziak G500
Hmotnost: 242 (bez ochranného $titu)

POKYNY NA CISTENIE

\jrobok pravidelne Cistite jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

V{robok neskladujte na priamom svetle ani ﬁri vysokjch teplotéch. N
Ak vyrobok nepouzivate, uskladnite ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili
stamutiu materialu.

Odporicany maximalny ¢as skladovania tohto vyrobku je 5 rokov odo diia vyroby.

Na pgenos zariadenia v ramci celej Eurdpskej tnie je vhodné origindine balenie od
vjrobeu.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

Podrabnosti o kompatibilnjch ochrannjich Stitoch néjdete v navode na pouzitie
priehfadného ochranného stitu 3M™ alebo ochranneho Stitu so sietkou 3M™.

Kad vyrobku Popis

HYG50 Potny pasik, polyamid
\6* Integrované ochranné okuliare
POZNAMKA:

Vzdy skontrolujte oznacenie ochranného titu a jeho ramu (obr. 9), aby ste sa uistili, ze si
kompatibilné na spoloéné pouZivanie, a zistili platnost ochrannej triedy.
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3M™ G500 pokrivalo
Prosimo, da ta navodila preberete skupaj z navodili za uporabo zadite za obraz 3M™ ali
mrezaste zaSCite za obraz 3M™, kjer boste nasli informacije o:
+ Odobrenih kombinacijah za¢ite za obraz
+ Nadomestnih delih
Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce reference.

NAMEN UPORABE

Pokrivalo 3M™ G500 z zas¢ito za obraz je namenjena zasciti osebe pred udarci v oéi in
obraz od spredaj in s strani.

3M™ mreZasta zasCita za obraz ustreza zahtevam standarda SIST EN1731:2007,
mrezasta zaScita za obraz in o¢i.

3M™ prozorna zastita za obraz ustreza zahtevam standarda SIST EN166:2002, Osebno
varovanje oci.

(e je potrebno, lahko enostavno pritrdite zad¢ito za sluh.

Sirok spekter glusnikov 3M™ Peltor™ z naglavnimi nastavki (P3E) je zdruZljiv in odobren
za uporabo s pokrivalom 3M™ G500.

Za stargéanje in ustrezno namestitev si o?\e‘te priloZzena navodila za uporabo glusnikov.
N\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kier je to nakazano.

/\ OPOZORILA

Vedno se prepricaite, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noden skozi celoten Cas izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrzevanje izdelka so kljucni elementi za

za3Cito osebe, ki nosi varovalno opremo, pred nevamostmi, kot so trki.

V primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme

in/ali ne nosite zascite skozi celoten Cas izpostavijenosti nevarnosti, lahko pride do

resnih uinkov na vase zdravie, kar lahko vodi do hudih ali Zivijenjsko nevarnih

obolenj ali do trajne nezmoznosti.

Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predFisom, upoStevaite vse dane

informacie ali kontakirajte vamostnega strokovnjaka ali vase lokalno 3

Eredstavniétvo (3M (EastgAG, Podruznica v I_é'ubjani, Cesta v Gorice 8, 1000
jubljana, tel.; 01 2003 630, faks: 01 2003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).
reverite, Ce je naprava cela, neposkodovana in pravilno sestavijena. Kakrani kol

po3kodovani ali okvarjeni deli se morajo pred ponovno uporabo nadomestiti z

originalnimi 3M rezervnimi deli.

Ocala, ki &Citijo pred delci visokih hitrosti inJih uporabnik nosi preko korekcijskih ocal,

lahko prenesejo moC udarca in tako posko ujeio uporabnika.

Nekatere kemikalije lahko poSkodujejo te izdelke.

Izdelek lahko Fovzroéi alergicne reakcile ob stiku z zelo obEutljivo kozo.

Za dodatne informacije kontaktirajte 3M.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o
osebni varovalni oEremi) in s0 zato oznaceni s CE.

Certifikat pod clankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za te izdelke s strani Finski
inSfitut za varovanje zdravja pri delu (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finska (tevilka prigladanega organa 0403).

CERTIFIKACIJA
Pokrivalo 3M™ G500 ustreza naslednjim zahtevam:
Model  Evropski Simbol Obmocje uporabe Mehanska
standard odpornost
G500  EN166:2001 BT Visokohitrostni delci pri  Srednjeenergijski
ekstremnih temperaturah ~ udarec
A Visokohitrostni delci Visokoenergiski
udarec
EN1731:2006 F Visokohitrostni delci Nizkoenergijski
udarec

Gleite navodila za uporabo prozorne zasCite za obraz 3M™ ali mreZaste zasCite za obraz
3M™ glede podrobnosti o zasciti, ki jo nudi ta zad¢ita za obraz.

/\ Ce zasita za obraz in okvir nista oznaGena z istim simbolom, se najnizja raven
nanasa na zascito celotnega obraza.
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PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred uporabo dobro preglejte izdelek. Zamenjajte dele, na katerih opazite poSkodbe, kot
50 praske ali razpoke.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte slike 1-8.

1. Navodila za pritrditev za3¢ite za obraz

2. Navodila za pritrditev za¢itnih glusnikov

3. Navodila za pritrditev kabla katerega koli komunikacijskega izdelka Peltor (z naglavnim
nastavkom P3E)

ag QOdpnite naglavni trak spredag)

b) Kabel vstavite v drZalo za kabel. Kabel prilagodite tako, da bo v obeh glusnikih ista

dolZina kabla

¢) S pritrditvenima tockama na obeh straneh kabel dobro pritrdite

4. Navodila za namesfitev traku proti potenju HYGS50

5. Navodila za namestitev integrirane zascite za oti V6*

Nastavitev tesnosti. Obstajajo 3 razliéni nacini za ustrezno nastavitev tesnosti:

6. 3 nastavitve za viSino

7. Nastavitev dolZine traku ¢ez glavo

8. Nastavitev naglavnega traku z nastavitvenim gumbom brez mo¢nega pritiska na glavo

OZNAKE
G\%‘te sliko 9. za oznake okvirja in zadCite za obraz.
1. Proizvajalec
2. Oznaka CE
3. Evropski standard, podroég)e uporabe in simbol za razred zadCite pred trki
4. Oznaka vrste zasCite za obraz
5. Oznaka vrste okvirja
OPOMBA: Prisotne so lahko tudi druge globalne oznake (npr. ANSI, CSA). Za ve¢
informacij se obmite na 3M.

(] Datum proizvodnje

[Ti] Glejte navodila za uporabo.

A\ Opozorilo

J Temperatumni razpon
™ \laksimalna relativna viaga

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
Pokrivalo G500
Teza: 2429 (brez zad¢ite za obraz)

NAVODILA zA CISCENJE

Izdelek redno istite z blago raztopino detergenta in tople vode.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shrar:julte izdelka na neposredni sonéni svetlobi ali pri visokih temperaturah.

Kadar izdelka ne uporabljate, ga hranite na hladnem in temnem mestu ter tako preprecite
staranje materiala. o ) )
Priporocena najdaljSa skladiS¢na Zivijenjska doba izdelka je 5 let od datuma proizvodnie.
Originalna embalaza je primemna za prenasanje izdelka po Evropski uniji

REZERVNI DELI IN DODATKI

G\e&e navodila za uporabo prozorne zasCite za obraz 3M™ ali mreZaste zastite za obraz
3M™ glede podrobnosti o zdruzijivih zastitah za obraz.

Koda izdelka Opis

HYG50 Trak proti znojenju, poliamid
V6* Integrirana zad¢ita za oti
OPOMBA

Vsakic preverite oznake na zaSCiti za obraz ter na okvirju zaSCite za obraz (slika 9) in se
pr(-I:{pnéaJte, da sta zdruZijvi (se lahko uporabljata skupaj) in kateri razred zascite je
veljaven.
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3M™ G500 peakate
Palun lugege need kasutusjuhised labi koos 3M™-i [&bipaistva visiiri vi 3M™-i vrkvisiiri
juhistega, kust leiate teave jargmise kohta:
+ Visiiride heakskiidetud kombinatsioonid
+ Varuosad . i
Tutvu kdigi juhistega pisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

SIHTOTSTARVE

Peakate 3M™ G500 koos visiiriga on mdeldud kandja silmade ja néo kaitsmiseks 106kide
vastu nii eest kui ka killgedelt.

3M™ vorkvisiir vastab standardi EN 1731:2006 (vorktiiiipi sima- ja néokaitse) nduetele.
™ I?bipaistvad visiirid vastavad standardi EN 166:2001 (isiklikud silmakaitsevahendid)
néuetele.

Vajaduse korral saab hdlpsalt kinnitada kuulmiskaitsmed.

Peakane%a 3M™ Peltor™ ﬂhi\dubE sellega kasutamiseks on heakskiidu saanud suur
valik 3M™ G500 kiivrikinnitusega (P3E) kdrvaklappe.

Teavet summutusvadrtuste ja nouetekohase kinnitamise kohta leiate kasutatavate
kdrvaklappide kasutusjuhistest.

N\ Erilist tahelepanu tuleb podrata ettengidatud hoiatusteadetele.

/\ HOIATUSED

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskolblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel vé\La vahetatud.

Toote dige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja Gige hooldus on dliolulised, et
kaitsta toote kandjat I6kide eest.

Kui ei Lérgita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid juhendeid ja/voi kui i
kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas viibimise jooksul, vaib see kandja tervisele
ebasoodsalt mdjuda, viia thsise vGi eluohtliku haiguseni voi jaéva vigastuseni.
Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke méaruseid, jalgige etteantud
informatsiooni v kontakteeruge ohutus&rof{essionaa\iga/3M Eestl

Kontrollige, et aparaat on [dpuni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku pandud.
Kaik kahjustatud vdi defekised osad tuleb enne kasutamist asendada originaalsete
3M varuosadega.

Kandes suurel kiirusel liikuvate osakeste vastu kasutatavaid silmakaitsevahendid
tavaliste prillide peal, vivad need energiat edasi kanda, ohustades seelébi kandjat.
Teatud kemikaalid vdivad neid tooteid kahjustada.

Toode vdib pohjustada kokkupuutel véga tundliku nahaga allergilisi reaktsioone.
Lisainformatsiooni saamiseks vétke Ghendust 3M Eesti esindusega.

TUNNUSTUSED .

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete
Direkiiv) ndudeid ja on niiviisi CE mérgitud.

Sertifikaadi vastavalt Artiklile 10, EC Tuibi-Hindamisele on nende toodete jaoks vélja
andnud Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav riihma number 0403).

VASTAVUS
Peakate 3M™ G500 vastab jérgmistele nouetele:
Mudel  Euroopa Siimbol  Kasutusala Mehaaniline
standard tugevus
G500 EN166:2001 BT Suure kiirusega osakesed Keskmine energia
aérmuslikel moju
temperatuuridel
A Suure kiirusega osakesed - Suur energia mdju
EN1731:2006 F Suure kiirusega osakesed Madal energia
moju
Teavet visiiri pakutava kaitse kohta leiate 3M™ [abipaistva visiiri ja 3M™ vrkvisiiri

kasutusjuhistest.
A\ Kui visiir ja raam ei ole sama siimboliga margitud, kehtib kogu ndokaitsesiis-
teemile madalaim kaitsetase.
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ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Viaadake toode enne igat kasutust hoolega le. Asendage mis tahes osad, millel mérkate
kahjustuse tunnuseid, nagu kriimud ja morad.

KASUTUSJUHEND

vtjooniseid 1-8.

1. Visiiride kinnitamise juhised

2. Kdrvaklappide kinnitamise juhis

3. Miﬁ tal(]es Peltor kommunikatsioonitoote (Kiivrikinnitusega P3E) kaabli kinnitamise
juhen

ag Eraldage eest Eeapael.

b) Paigutage kaabel kaablihoidikusse. Kohendage kaablit ni, et mélema kdrvaklapini

ulatuks sama pikkusega kaablijupp »

¢) Kinnitage kaabel kinnituskohtade abil mdlemal kiljel

4. Higipaela HYG50 kinnitamise juhised

5. Integreeritud silmakaitse V6 kinnitamise juhis

Komponentide reguleerimine. Hea sobivuse tagamiseks on 3 eri viisi.

6. 3 korgusasendit

7. Ule pea oleva rihma pikkuse reguleerimine

8. Peapaela reguleerimine nupu abil hea sobivuse saavutamiseks peale iileliigset survet
avaldamata

MARGISTUS
Teavet visiiri ja raami tahistuse kohta leiate jooniselt 9.
1. Tootja
2. CE-{ahistus
3. Euroopa standard, kasutusala ja [66gi kaitseklassi tahis
4. Visiir tliibitahistus
5. Raami tiiibitahistus
MARKUS. Toodetel vdivad olla ka muud rahvusvahelised mérgised (nt. ANSI, CSA).
Lisateabe saamiseks vdtke dhendust 3V-iga.

(] Tootmiskuupéev

[Ti] Vaata kasutusjuhendit.

A\ Hoiatus!

J Temperatuurivahemik
™ \laksimaalne Suhteline Niiskus

TEHNILISED ANDMED
Peakate G500
Kaal: 242g (ima visiirita)

PUHASTUSJUHEND

Toodet tuleb regulaarselt puhastada soojas vees lahustatud Gmatoimelise
puhastusvahendiga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke toodet otsese paikesevalguse voi kirge temperatuuri kées. B
Kui toode pole kasutusel, tuleb seda hoida jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali
vananemist,

Toote maksimaalne soovitatav kélblikkusaeg on 5 aastat alates valmistamise kuupaevast.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks labi Euroopa Liidu.

VARUOSAD JA LISAD

Teavet Uhilduvate visiiride kohta leiate 3M™ labipaistva visiiri ja 3M™ vérkvisiiri
kasutusjuhistest.

Toote kood Kirjeldus

HYG50 Higipael, poliiamiid
V6* Integreeritud silmakaitse
MARGE

Kontrollige alati visii ja raami tahistust (joonis 9), et veenduda nende omavahelises
{ihilduvuses ning kehtiva kaitseklassi tuvastamiseks.
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3M™ G500 galvas aizsarga komplekts
Lidzam, izlastt liefotaja instrukcijas, kas attiecas uz 3M™ caurspidigo sejas aizsargu, vai
3M™ tiklina sejas aizsarga lietotaja instrukcijas, kuras atradsiet informaciju par:
+ Apstiprinatie sejas aizsargu komplekti
+ Rezerves dalas
Ludzam izlastt visas lietodanas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

IZMANTOSANAS MERKIS

3M™ G500 galvas aizsarga komplekis ar sejas aizsargu ir veidots, lai aizsargatu valkataja
acis un seju gan no priekSpuses, gan no saniem.

3M™ fiklina sejas aizsargs atbilst standarta EN1731:2008, Sietveida acu sargi un
sejsargi, prasibam.

3M™ caurspidigie sejas aizsargi atbilst standarta EN 166:2001, Individuala acu
aizsardziba, prasibam.

Dzirdes aizsardziba, ja nepiecieSama, ir viegli pievienojama.

Plads 3M™ Peltor™ austinu kiats ar pievienotu aizsargkiveri (P3E) ir savietojams un
apstiprinats lietoSanai ar 3M™ G500 galvas aizsar?u komplektu.

Troksnu samazingjumu un atbilstoSu pielagosanu, lidzam, skatit attiecigajas austinu
lietotaja instrukcijas.

/N lpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir noraditi.

A\ BRIDINAJUMI

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemeérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomainits pret jaunu, f‘a radusies bojajumi.

Lai palidzetu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem, batiski ir nodrosindt pareizu izvéli,
gpmacibu, izmantoSanu un atbilstoSu apkopi.

Saja instrukcija doto noradijumu neievéroSana un/vai aizsargierices nelietosana visa
darba laika var nelabveligi ietekmeét lietotaja veselibu, izraist Tslaicigu vai pilnigu
darba nespéju.

Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietégo likumdoSanu,
atsaucieties uz visu sanemto informaciju vai sazinieties ar darba droibas
specialistu/3M parstavi: M Latvija SIA, K.UImana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija,
talr.:+371 67 066 120.

Parbaudiet, vai aparéts ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplektéts. Jebkuras bojatas
vai nepilnigas dalas jaizvieto ar originalajam 3 rezerves dalam pirms lieto3anas.
Acu aizsargierices, kas paredzétas aizsardzibai pret tri lidojosam dalinam, lietojot
ko%é ar opfiskajam brillem var parmnest triecienu uz optiskajam brillém, adejadi
paklaujot lietotau riskam.

Atseviskas Kimiskas vielas var izraisTt T izstradajuma bojajumus.

Saskaroties arofi jufigu adu, izstradajums var izraisit alergiskas reakcijas.

Papildus informacijai vérsties pie 3M.

Apstiprinajumi

Sertificéti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un markgi ar CE markgjuma
zimi.

Sertifikatu, saskana ar artikulu nr.10 (EC tifa parbaude), Siem produktiem izdevusi
Somijas Aroda veselibas institits (Finnish Institute of Occupational Health),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizétas institlicijas kods: 0403).

SERTIFIKACIJA

3M™ G500 galvas aizsarga komplekts atbilst $adam prasibam:

Simbols  Lietosanas sféra Mehaniska

izturiba

Modelis Eiropas

standarts

(500  EN166:2001 BT Liela atruma dalinas Videjs energijas
temperatras ekstrémos  trieciens
A Liela atruma dalinas Augstas energijas
trieciens
EN1731:2006 F Liela atruma dalinas Zemas energijas
trieciens

Ludzam, skafit 3M™ caurspidiga sejas aizsarga vai M™ tiklina sejas aizsarga lietotéja
instrukcijas, lai iegutu detalizétu |nformémt1 par sejas aizsargu sniegto aizsardzibu.
N Ja sejas aizsargs un ramis nav markéti ar vienu un to pasu simbolu, kopéjam

sejas aizsargam piemérojams zemakais limenis.
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SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Pirms Katras lieto3anas kérﬁ?i parbaudiet izstradajumu. Nomainiet detalas, kuras ir
bojétas, saskrapétas vai saplaisajusas.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skatft 1.-8. attélus.

1. Sejas aizsargu uzstadisanas instrukcijas

2. Aizsargajoso austinu pielagosanas instrukcijas

3. UzstadiSanas instrukcijas jebkura Peltor Communication izstradajuma (ar P3E
pievienotu aizsargkiveri) kabela pievienoSanai
ag atvienojiet priekSpuse esoso galvas saii
b igviet(zj\et kabeli kabela turétaja iekSpuse. Pielagojet to, lai lidz abam austinam ir

vienada garuma kabelis }

anosnpnmet kabeli, izmantojot fiksgjo3os punktus abas pusés

4. HYG50 sviedru lentes uzstadiSanas instrukcija

5. V6" integréto drodibas briu uzstadisanas instrukcijas

Pielagosana. Ir 3 atskirigi veidi, ka panakt labu pieklausanos:

6. 3 augstuma pielagoSanas iestafflumi

7. Ap galvu apliekamas siksnas garuma pielagoana B

8. Gal\vas lentes pielagosana, izmantojot pogu, lai pielagotu bez parmériga spiediena uz
gavu

MARKEJUMS
Skatit 9. attélu: sejas aizsarga un ramja markgjumi.
1. Razotajs
2. CE markgjums
3. Eiropas standarts, lietoSanas sféra un aizsardzibas klases simboli
4. Sejas aizsarga veida apzimgjums
5. Ramja veida apzimgjums
PIEZIME: var bat ar citi visparéji markgjumi (piem., ANSI, CSA). Lai iegdtu
papildinformaciju, sazinieties ar 3M.
(] Razosanas datums
[Ti] Sk. lietosanas instrukciju.
A\ Bridingjums
) Temperatira
A \laksimalais relativa mitruma daudzums

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

(6500 galvas aizsarga komplekts
Svars: 242q (bez sejas aizsarga)

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Produkts ir regulari jatira, izmantojot maigu mazgasanas lidzekia Skidumu silta den.

UzglabaSana un transporté$ana

Neuzglabajiet produktu tieSa saules gaisma vai augsta temperatdra. )

Ja produkts netiek izmantots, tas ir jauzglaba vésa, tumsa vietd, lai novérstu materiala
novecosanos.

leteicamais maksimalais izstradajuma glabasanas laiks ir 5 gadi no razo$anas datuma.
Originalais iepakojums ir piemérots produkta transportésanai pa Eiropas Savienibu.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

Ludzam, skafit 3M™ caurspidiga sejas aizsarga vai 3M™ fiklina sejas aizsarga lietotaja
instrukcijas, lai iegitu detalizetu informaciju par savietojamiem sejas aizsargiem.

lzstradajuma kods Apraksts

HYG50 Sviedru lente, poliamids
V6! Integrétas aizsargbrilles
IEVEROJIET

Vienmér parbaudiet sejas aizsarga un sejas aizsarga ramja markgjumus (9. attels), lai
parliecinatos, ka tie ir savietojami kopéjai lietosanai un kada aizsardzibas klase ir deriga.
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3M™ G500 Antveidzio ir apsauginiy ausini laikiklis
Perskaitykite Sias instrukcijas kartu su SM™ Skaidriy antveidZiy arba 3M™ Tinkliniy
antveidziy Naudojimo instrukcijomis, kur rasite informacija apie:

+ + Patvirtintas antveidziy kombinacijas
. **Atsargines dalis
Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

PASKIRTIS
3M™ G500 Antveidzio ir apsauginiy ausiniy laikiklis naudojamas kartu su antveidziu yra
skirtas apsaugoti naudotojo akis ir veida iS priekio ir i§ Sono.
3M™ Tinkliniai antveidziai atitinka EN1731:2006 (Tinklinio tipo akiy ir veido apsaugos
griemonés) standarto reikalavimus.

M™ Skaidrls antveidZiai atitinka EN166:2001 (Asmeninés akiy apsaugos priemonés)
standarto reikalavimus.
Jeigsu reikia, galima lengvai pritvirtinti klausos apsaugos priemones.
Su 3M™ G500 Antveidzio ir apsauginiy ausiniy laikikliu galima naudoti jvairias suderintas
ir ?atvimntas 3M™ Peltor™ Apsaugines ausines, tvirtinamas prie Salmo (P3E).
Informacijos apie triukSmo slopinimo vertes ir tinkama, uZsidéjima pradome iekoti
atitinkamose apsauginiy ausiniy naudojimo instrukcijose.
N\ Ypatingas demesys turi buti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus.

/\|SPEJIMAI

Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uZdetas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama prieZidra yra batini, siekiant,
kad produktas padéty apsaugoti naudotoja nuo pavojy.

Jeigu nesilaikoma visy Siy, asmenier aEsaugini priemoniy naudojimo instrukcijy ir /
arba tinkamai nedévint gaminio visa laika, tai gali nepalankiai paveiki naudotojo
sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolating negalia.
Informaci{?s apie tinkamuma?ir teisingq naudojima ieskokite vietinése taisyklése.
Perskaitykite visakpateikta informacijg arba kreipkités { saugos specialistus/ 3M
atstova (ir. kontaktinius duomenis).

Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir nepazeistas. Bet kurios
pazeistos dalys arba dalys su defektais turi bati pakeistos originaliomis 3M
atsarginémis dalimis pries naudojant gamin.

Apsauginiai akiniai, apsaugantys nuo greityjy daleliy, dévimi ant standartiniy rega
koreguojanciy akiniy, gali perduoti smugius, taip keldami grésme dévinciajam.

Kai kurios cheminés medziagos gali sugadinti Siuos produktus.

Produktas gali sukelti aIer?ines reakcijas esant salyCiui su labai jautria oda.
Susisiekite su 3M dél papildomos informacijos.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrgos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy
priemoniy direktyva) ir yra paiYméti E Zenklu.

Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas. Finnish Institute of
QOccupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija
(Notifikuotosios staigos Nr. 0403).

SERTIFIKAVIMAS

3M™ G500 Antveidzio ir apsauginiy ausiniy komplektas atitinka toliau iSdéstytus
reikalavimus:

Modelis Europos Simbolis  Naudojimo sritis Mechaninis
standartas atsparumas
G500  EN166:2001 BT Greitosios dalelés esant ~ Vidutinés
kraStutinei temperatirai  energijos poveikis
A Greitosios dalelés Didelés energijos
poveikis
EN1731:2006 F Greitosios dalelés Silpnos energijos
poveikis

Informacijos apie antveidZiy suteikiamg apsal&ga‘ pradome ieSkoti 3M™ Skaidriy
antveidziy arba 3M™ Tinkliniy antveidziy naudojimo instrukcijose.

N\ Kai skiriasi Zyméjimai ant antveidzio ir rémelio, reikia vadovautis zemesniuoju
Zyméjimu i$ dviejy.
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PARUOSIMAS NAUDOJIMUI
Kaskart prie$ naudojima atidZiai patikrinkite produkta, Subraizytos arba pazeistos dalys
turi bt pakeistos.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS
Zr.1-8 pav.

1. Antveidziy uzsidejimo instrukcijos

2. Apsauginiy ausiniy uzsidéjimo instrukcijos

3. Peltor apsauginiy ausiniy su rySio {ranga kabelio prijungimo instrukcijos (su P3E
tvirtinimu prie Salmo)
ag atsekite galvos dirzelio priekine dalf
b [llxié_ki}(e léa‘b_eIL { kabelio laikiklj. Sureguliuokite taip, kad iki abiejy ausiniy biity vienodo

ilgio kabelis

chrgnvirtinkite kabelj abiejose pusése esanciuose tvirtinimo takuose

4. HYG50 Prakaita sugeriancios juostos uzdgjimo instrukcija

5. V6* Integruojamy apsauginiy akiniy uzdéjimo instrukcijos

Uisidé&imo sureguliavimas. Yra 3 skirtingi uZsidéjimo ir sureguliavimo bidai:

6. 3 aukscio reguliavimo nustate/mai

7.Vir§ galvos esancio dirzelio ilgio reguliavimas

8. Galvos dirzel; reguliuokite naudodami rankenéle: jis turéty priglusti pernelyg
nespaudziant galvos

ZYMEJIMAS
9 pav. nurodytas antveidzio ir rémelio Zenklinimas.
1. Gamintojas
2.CE zyma
3. Europos standartas, naudojimo sritis ir apsaugos nuo poveikio klasés simbolis
4. AntveidZio tipas
5. Rémelio tipas
PASTABA: gali bt ir kity bendrujy Zenklinimy (pvz., ANSI, CSA). Dél iSsamesnés
informacijos kreipkités | 3M.
Pagaminimo data
[T Zr. Naudojimo instrukcijas.
A\ spsjimas
J Temperattring skalé
A \laksimali santyking drégmé

TECHNINES SPECIFIKACIJOS
G500 Antveidzio ir apsauginiy ausiniy laikiklis
Svoris: 242 g (be antveidzio)

VALYMO INSTRUKCIJOS

Gaminys turi biti reguliariai valomas naudojant dvelny valikij ir Silta vanden;.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstoje temperatiroje.

Nenaudojamas gaminys turi bt laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant i nuo

senéjimo.

(Ij?ekomenduojamas maksimalus produkto galiojimo terminas yra 5 metai nuo pagaminimo
atos.

Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI
Informacijos apie suderinamus antveidzius ieSkokite 3M™ Skaidriy antveidziy arba SM™
Tinkliniy antveidZiy naudojimo instrukcijose.

Produkto kodas Aprasymas

HYG50 Prakaita sugerianti juosta, poliamidas
\6* Integruojami apsauginiai akiniai
PASTABA

Visada patikrinkite antveidzio ir antveidzio rémelio zenklinima (9 f)av.), kad jsitikintuméte,
jog jie gali bati naudojami kartu ir kokia yra galiojanti apsaugos klasé.



Casca 3M™ G500
Cititi aceste instructiuni impreuna cu cele pentru Viziera transparenta 3M™ sau impreuna
cu Viziera din plasa metalica 3M™, unde veti gési informatii referitoare la:
+ Combinatiile aprobate de viziere
+ Piese de rezerva
Citt toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

DOMENIU DE UTILIZARE

Casca de protectie pentru cap 3M™ G500 cu vizierd incorporatd este conceputd pentru

Frtotejlarea purttorului fata de impactul asupra ochilor i figurii, atét frontal, cat si din

ateral.

Vizierele 3M™, din plasa metalica, indeplinesc cerintele standardului EN1731:2006, cu

8rivire la Dispozitive de protectie tir plasé, pentru ochi si fatd.

izierele transparente 3M™ indeplinesc cerintele standardului EN166:2001, Protectie

oculara personald.

Daca este cazul, protectia auditiva se poate atasa cu ugurintd.

0 gama larga de casti pentru urechi 3M™ Peltor™ cu element de atasare pe casca (P3E)

este compatibild si aprobaté pentru utilizarea impreuna cu casca de protectie3M™ G500.

Pentru valorile de atenuare $i montarea corespunzatoare, consultati instructiunile de

utilizare corespunzatoare ale cstilor pentru urechi.

A0 atentie deosebit trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea
sunt prezente.

ANATENTIE

Asigurati-va inlotdeauna ci echipamentul complet este:

- Corespunzétor pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utlizat pe toata perioada expuneril;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utilizarea si intretinerea adecvate
sunt eselngiale pentru ca acest produs sa-| protejeze pe purtator de pericolele asociate
impactului.

Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie
silsau utilizarea neadecvata a echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de
expunere, poate genera efecte adverse asupra sanatéfi, conducand la boli severe
sau amenintatoare pentru viatd, sau la invaliditate permanenta.

In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati
toate informatiile furnizate sau contactati un specialist in domeniul sigurantei/
reprezentant 3M Roménia. (3M Roménia, Divizia de Sénatate Ocupationald si de
Sigurantd a Mediului, Bucharest Business Park, str. Menuetului nr.12, corp D, etaj 3,
sector 1, Bucuresti, cod postal 013713, telefon +4 021 202 8039, fax +4 021 317
3184, www.sigurantapersonala.ro)

Verificati daca echipamentul este complet, in bund stare de functionare si asamblat
corect. Pértile defecte sau deteriorate ale echipamentului trebuie nlocuite cu piese de
schimb originale 3M, inainte de utilizare.

Echipamentele de protectie oculara impotriva particulelor cu viteza mare, purtate
peste ochelarii cu prescriptie medicala standard, pot transmite energia impactului,
constituind un potential pericol pentru utilizator.

Anumite substante chimice pot deteriora aceste produse.

Produsul #]06[6 provoca reacii alergice la contactul cu pielea foarte sensibila.

Pentru informati suplimentare, contactati 3M.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene 89/686/EEC

éDirectiva pentru Echipamente Individuale de Protectie; Ei sunt, prin urmare, marcate CE.
ertificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru aceste

echipamente de catre: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu

41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organism certificat 0403).

CERTIFICARE
Casca de protectie pentru cap 3M™ G500 indeplineste urmatoarele cerinte:
Model  Standard Simbol Domeniu de utilizare  Rezistenta
european mecanica
G500  EN166:2001 BT Particule de mare vitezé la Impact mediu de
temperaturi extreme energie
A Particule de mare vitezd  Impact de energie
mare
EN1731:2006 F Particule de mare viteza  Impact de energie
mica

Va rugém sé consultati instructiunile de utilizare pentru Viziera transparenté 3M™ sau
pentru Viziera din plasé metalicd 3M™ pentru detalii referitoare la protectia oferita de
aceste viziere.

A\ Daci viziera i rama nu sunt améndoua marcate cu acelagi simbol, atunci se
aplica cel mai mic nivel dintre cele doua simboluri ca fiind echivalentul pentru
intregul set.
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PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Verficatf cu atentie produsul inainte de fiecare utlizare. Inlocuf toate componentele care
prezinta semne de deteriorare, cum ar f zgrieturi sau crapaturi.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Consultati figurfle 1-8.

1. Instructiuni de fixare pentru viziere

2. Instructiuni de montare pentru Cstile de Protectie pentru urechi

3. Instrucfiuni de montare pentru atasarea cablului oricrui produs de comunicatii Peltor
(cu atasament P3E pentru casca)

ag Desfaceti banda pentru cap in partea din fata

b) Pozitiona cablulin interiorul suportului pentru cablu. Ajustati cablul astfel incét s

existe aceeasi lungime spre ambele cast pentru urechi.

¢) Fixatj cablul in pozlfia adecvata folosind punctele de fixare de pe ambele péri

4. Instructjuni de montare pentru banda igienizanta pentru frunte HYG50

5. Instructiuni de montare pentru Sistemul Integrat de Protectie Oculara V6*

Ajustarea fixarii. Exista 3 modalitafi diferite de a obfine o fixare buna:

6. 3 setéri pentru reglarea pe inalime

7. Ajustarea lungimir benzil pozitionate peste cap

8. Ajustarea benzii pentru cap cu ajutorul butonului, in scopul fixari, fard a fi nevoie ca
aceasta sa fie apasata pe cap.

MARCAJ
Ase vedea Figura 9. pentru marcajele de pe viziera si de pe ramd.
1. Producétor
2. Marcajul CE
3. Standardul european, domeniul de ufilizare §i simbolul clasei de protectie la impact
4. Tipul de viziera
5. Tipul de rama
NOTA: Pot fi Frezente si alte marcaje cu caracter general (de ex. ANSI, CSA). Pentru
informatii suplimentare, contactati 3M.

(] Data de fabricatie

[T Vedeti instructiunile pentru utilizare.

A\ Avertizare

J Intervalul de Temperatur
. Uniditatea Relativa Maxima

SPECIFICATII TEHNICE

Casca de grotectie pentru cap seria G500
Greutate: 242g (féra Viziera)

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Produsul trebuie curatat regulat, utiizarid o solutie slabé de detergent cu apé calduta.

DEPOZITARE $I TRANSPORT

Nu depozitali produsul direct sub lumina solara sau la temperaturi ridicate.

Cénd nu se utilizeaza, produsul trebuie depozitat intr-un loc infunecos si rece, pentru a
preveni nvechirea materialului,

Durata maxima recomandata de utilizare pentru produs este de 5 ani de la data
fabricatiei.

Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului in Uniunea
Europeana.

PIESE DE SCHIMB SI ACCESORII

Consultati instructiunile de utilizare pentru Viziera transparenta 3M™ sau pentru Viziera
din plasa metalica 3M™ pentru detalii referitoare la vizierele compatibile.

Cod produs Descriere

HYG50 Banda de protectie igienizanta, Poliamida
\6* Sistem integrat de protectie oculara
NOTA

Verificali intotdeauna marcajele de pe viziera si cele de pe rama acesteia (figura 9) pentru
ava asigura ca sunt compatibile pentru utilizarea impreund si pentru a verifica ce clasa de
protectie se aplicd.



3M™ G500 [lepxatenb NULEBOrO WWTKa
TpouTHTE 3Ty MHCTPYKLMHO MIONIb30BATENS BMECTE C UHCTPYKLWeli nonb3osatens
nonvkapBoHaTHoro fuesoro yutka 3M™ unu ceTyatoro muuiesoro wytka 3M™, rae
MOXHO HaiiTV MHGOpMALMK Mpo:

+ OnoBpeHHble KOMBUHaLWM NIMLEBIX WATKOB

+ 3anackble yactu
Tepes pUMEHEHIEM NPOVTaIATE BCE UHCTPYKL U COXPaHWTE UX ANS CTIPaBOYHOM
VH(OpMALM.

MPENHA3HAYEHUE

[lepwatens nuyesoro uka 3M™ G500 ¢ nuLiEBLIM LIUTKOM NpeHasHayeH AN 3alLuTsl
110M1630BATENS OT MEXHAHECKVIX NIOBPEXAEHHIA [N1a3 U MULja Cnepeay i cﬁngv.
Cetyarble muueBble WwTkv M™ oBeyatoT TpeboanwsAm cTaHaapta EN1731: 2006
CpezicTBa 3alTHI 1143 v 1ML CeTYToro TUra.
MonukapBoHaTHble nuLieBble WyTkit M™ oTeevatoT TpeBosanwsM cTarpapta EN166:2001
- VHavBIBYanbHble CPEACTBA 3aLLMTHI rMas,
Tyt HeOBXOAMMOCTI MOXHO NErKo VDETHTS CPACTER JAUYITEI CTKa

VIDOKWit accopTUMEHT HayLwHukoB 3M™ Peltor™ ¢ kpenneueM k kacke 6P3E) COBMECTUM
11.006peH And UCTIoNb30BaHus ¢ depxatenem nuwesoro wykadM™ G500.
3HavieHus ocnabrieHis LWyma U NPaBITIbHOE UCTIONb30BAHKE HayLIHUKOB OMUCAHO B
CQOTBETCTBYHOLLYIX UHCTPYKLYISX MONb30BATENS HA KOHKDETHbIE MOZENY HayLLIHUKOB.
/\ O6patiTe 00608 BHUMaHHE Ha NPEAYNPEXZEHNA BbIAENIEHHbIE SaHHbIM 3HAKOM.

/\ BHUMAHVE

Bcerpa y6exaaitrech, 4to cobpaHoe uanenve:
- TomxoawT 4ns AaKHoro Buga pabor;
- [TpaBunbHO Hagero;
- Vlcnonbeéerca B TEYeHMe BCEro BpEMeHM;
- [lomkHo DbiTb 3aMeHeHO B ciTy4ae HeoBXxoauMocTH.
paBirbHbIit BbIGOP, 06y4eHHe, MPUMEHEHVE U HagneXalLit YXOB VCKTIOYUTENBHO
BaKHb! AN TOT0, 4T0Bbl U3AENKe MOTNO 3aLLMLIaTb NONb30BaTENS.
Hecobrionenve Bcex TpeBOBaHUM MHCTPYKLMIA 110 SKCTMyaTaLuy 3T0ro CpercTea
VHAVIBURYANbHOI 3ALTI W/ HENpaBNbHAS AKCNYATaLA 3AEeNHS B TeyeHwe
BCErO BPEMEHY HAXOKAEHIS B NOTEHLANBHO ONACHO! CPEAE MOXET HAHECTH YPOH
3710pOBbI0 N10I630BATENS, MPUBECTH K CEPbE3HBIM /N ONACHBIM ANS KUHI
3300neBaHNAM W K MHBAMABHOCTH
VAcnonbayitte u3nenue B COOTBETCTBIY C MECTHbIM 3aKOHOLATENbCTBOM, M3y4MTe BCIO
nipunaraemyo MHAOPMALVIo AW MPOKOHCYNLTUPYVTEC CO CELMAnCTOM N TeXHYKe
©€30nacHOCTM W ¢ npeaicTaBuTeNeM Komnarum 3.
Y6enwTecs, 4To u3aenve MOMHOCTLI0 YKOMMNEKTOBAHO, He UMEET NOBPEXAEHH 1
npaBunbHO coBpaHo. Meper MpuMeHeHeM HeoBXOAUMO 3aMeHNTL BCe NOBPEXIEHHbIE
i Hemcngaauble YaCT OPUTVHANBHBIMI 3aMaCHBIMA YACTAMY NPOUIBOACTBA
komnaHn 3M.
CpericTBa 3aLLUTHI 1133 OT BbICOKOCKOPOCTHIX YACTULL, OETbIE MIOBEPX OBbIMHBIX
OChTANbMOTIOTUYECKUX OYKOB, MOTYT NEPEAaTb SHEPTUKO YAiapa, YTo MOXET BbiTb OnacHo
Ng nonb3oBaTens.
2KOTOPbIE XVMUYECKUE BELLIECTBA MOTYT NPUBECTM K NIOBPEXAEHVIO AAHHOTO M3RENKS.
/13nene MoXeT BbI3BATb annepriYeck/ie peakLui Mpy KOHTAKTE C 04eHb
YYBCTBHTENbHOI KOXeH.
3a gononkuTenbHoi MHdopmaLyeii obpaluaitecs B 3M.

CEPTUOUKATDI
[laHHble v3nenus oTeevaloT TpeBosanvsim Jupextvabl EBponeiickoro coobluecTsa
89/686/EEC ([lvpexTviea 0 CPEACTBAX MHAMBWAYANbHOM 3ALLMTBI) 1 UMeroT Mapkvpogky CE.
CepTMd)VIKaH)VIR 3TUX u3aenwit B cooteeTcTamt co Crarbeit 10, EC 06 venbimanusx, Gbina
n?oaeneua MHCKIM VIHCTUTYTOM OXpaHbl TpyAa 1 3nopoBbs (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Gusnsaus (Homep HOTUGMLMPOBaHHOrO oprana 0403).
COBMECTHO C COOTBETCTBYIOLLI/M NMLIEBLIM LLMTKOM faHHbIA NPOAYKT 96gaayeT CpencTeo
WHEVMBIABYaNbHOM 3aLLTEI NMLIA W 713 OT MEXaHUYECkvIX BO3AENCTBIH, Gpbiar XaKocTew",
TEPMUYECKIX PUCKOB ANEKTPUYECKDI Ayrv*, Bpbir pacnnaeneHoro Metanna* (*
TIDW UCTIOMIb30BaHMM C LLMTKOM U3 nonwxapﬁcuaw?

31€n15, MapKUPOBAHHbIE EANHbIM 3HAKOM 0BPALLIEHWs! MIPOBYKLMY Ha PbiHKE
TaMOKEHHOrO Cot03a, coomemagm TgeﬁoaanﬁM TEXHUYECKOTO pernamenTa
TamoxeﬂHoro cotoa TP TC019/2011 "0 Ge3onacHocTy CperCTB MHAVBUAYanbHOi
3aLuTb",
ERL - envit sHak o6pawiexus npoRykum Ha pbikke TaMoXeHHOrO cofosa
[laHHbI pofyKT COOTBETCTBYET TPeBOBaHMAM HaLMOHaNbHbIX CTagapTos PO FOCT
12.4.023-84 LuTkn 3awmtHbie nuuesbie. OBLme TexHUYeckvie TpeBoBaHMS 1 MeTodb!
konTpons 1 FOCT P 12.4.230.1-2007* CpeacTsa MHauBNRYanbHOiA 3alupTbl rmas. Obiuve
TeXHW4eckue TpeboBaHNS (* - TOMbKO NP UCTOMb30BAHIN C LWTKOM U3 rionukapBoHara).

CEPTUOUKALINA

[lepxatens nuuesoro wytka 3M™ G500 oTBevaeT creayiolLyM TpeBoBaHSM:

- TONbKO

Mopens Esponeiickwit Cumon O6nacTb npumeHeHms Mexanmyeckasn
CTaHgapT NPOYHOCTD
G500 EN166:2001 BT BbicokockopocTHble YacTubl  CpeaHesHepreTuy
NpYt 3KCTPEManbHbIX eckuit ypap
TeMneparypax
A BbicokockopocTHble YacTubl - BeicokoaHepreTuy
eckii ynap
EN1731:2006 F BbicoKkocKopoCTHble YacTubl - Hu3koaHepreTiye
CKWiA yaap
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Cw. nogpoBHyto MHchopmaLyio o 3auéwe, oBecneyvBaeMoit TIMLIEBBIM LLUTKOM, B
UHCTPYKLMY 1IOMb30BaTeNs NonvkapboHaTHoro nuuiesoro Lyutka 3M™ unu cetyatoro
nuLeBoro wwyka 3M™.

/NEcn nvueBoii LyTOK 1 AepXaTenb IMLEBOTO LINTKA He NPOMapKMPOBaHI
OfHUM ¥ TEM e CMBOMOM, YPOBEHb 3alLNTLI CUCTEMbI B CGOpe COOTBETCTBYET
YPOBHHO, YKa3aHHOMY Ha KOMMOHEHTE CUCTEMbI ¢ 60Mee HU3KUMM 3alUUTHBIMA
CBOWCTBAMM.

MoAaroTOBKA K 3KCMIYATALWK

TLI.LaTeJ'IbHO 0CMOTpUTE M3AENKe Nepef KaxabiM UCnonb3oBaHUEM. 3amenwre niobble
4acTy, Ha KOTOPbIX BUAHbI NPU3HAKN NOBPEXAEHNA, Takne KaK LiapaniHbl U TDELUHbI.

WHCTPYKLWA NO HAEBAHUIO

Cw. pucyHiv 1-8.

1. VHCTPYKUWS N0 Ha/iEBaHMIO MVLIEBBIX LYUTKOB

2. VIHCTDYKUYA O HafleBaHuio 3aLLMTHbIX HayLLHIKOB

3. WHeTpyKuys no kpenneuio kabens npogykTa Peltor Communication (¢ kpenneuem k
kacke P3E)

a) OTcoeavHwTe 0ronoBbe crepean

b) Momecwe Kabenb BHyTpL Aepxatens kabens. Mpucoeanrute kabens Tak, 4obbl

[invHa kabens k 06ouM HayLLHwKaM Bbina ofMHaKoBOIA

¢) 3akpenuTe kabenb, UCTIONb3yA TOYKY kpenmneHus ¢ ofenx cwg)ou

4. VHCTpYKUWA Mo HazeBaHuK BHYTPEHHei! HanoBHOiA nexTbl HYGH0

5. VIHCTPYKUYS N0 Ha/3eBaHMIO 0YKOB C KpEmneHviem k kacke V6*

Perynupoka npunerawya. ECTb 3 pasnuyHbix crocoba JOCTUKEHUS XopoLuero
ripUneranus:

6. 3 HacTpotkw AN perynvpoBK BLICOTbI

7. Perynuposka AAnMHb! PEMeLLKa Hafl ronoBoit

8. PeryrupoBKa oronoBbst ¢ MOMOLLbH XpanoBitka Ansi 0Becrieyenws npuneraxms 6e3
4pe3MepHOro JaBMIEHHs Ha ronoBy

MAPKWPOBKA

CM. MapKupOBKY NULIEBOIO LLMTKA ¥ fepKaTens Ha puc. 9.

1. TpoussoauTens

2. Mapkwposka CE

3. EBponeiickvit cTaHzapT, 06nacTb NpUMEHEHNS v CUMBON KNacca 3alLyTbl 0T
MEXaHVYECKVIX BO3CTBIi

4. 0Bo3HaeHme TUNA NMLEBOTO LuTKa

5. 06o3HaueHue TUna aepxarens

TMPUMEYAHWE. Ha uanenuv MoXeT npucyTCTBOBAT MapkupoBKa B COOTBETCTBIM C

Bpyrami crangaptami (Hanpumep, ANSI, CSA). [insi nonyeHvs SononHUTeNbHOi

UHhopmaLym obparuTech B komnanuio M.

(] [ara warotonesms
(T3 Cm. wHCTpyKLio nonb3ogaTens.
A\ Tpenynpexaerite
J [ManasoH Temneparyp XpaHeHus
A \MaKcAManbHas! OTHOCHTENIbHAA BIIAKHOCT

TEXHWYECKNE XAPAKTEPUCTUKN

[lepxatens nuuiesoro wutka G500
Macca: 242r (663 nuuiesoro uka)

WHCTPYKLIUA MO OYUCTKE

CnienyeT perynsipHo 0“WILaTb Uaienie, veronbays cnaBiblii pacTaop MorolLero cpencTaa
B TENNoii BOe.

XPAHEHUE 1 TPAHCTOPTUPOBKA

He XpaHiTe Wagenue nog NPAMbIMY CONHEYHbIMYA TTy4aMIt UT MDY BbICOKMX
TeMMeparypax.

Koria M3enute He VCTOfb3yeTes, ero CrIeayeT XpaHuTh B MPOXITATHOM, TEMHOM MecTe
[N NPI0TBPALLEHA CTADEHNS MaTepHana.

PexoMeryeMblit MaKCHMATTbHbII CPOK XDAHEHUS M3enUA COCTABNAET 5 NeT ¢ faTbl
Y3TOTOBMEHUS.

OpyriHanbHast yniakoska CoOTBETCTBYeT TpeBOBaHMSM, MPEabSBASEMbIM K
TPaHCTIOPTVOBKE NPOYKLMY B Npezienax EBponefickoro cowsa.

3ANACHBIE YACTW N AKCECCYAPbI

CM. n0apO6HYH0 MHAOPMALMIO O COBMECTUMbIX MIMLIEBLIX LLTKAX B UHCTPYKLM
N0Nb30BaTeNs nonukapboHaTHOro MMLiEBOrO WWwTka 3M™ Wnw ceTyaToro nuLesoro
WwTka IM™.

3M Benmkoputarus PLC, Keitw poag, bpakenn, bepkwwp, RG12 8HT Benukobputanus
Cpenato B lonblue

Kog n3penus Onucanue

HYG50 BHyTpeHHsA HanobHas NexTa, nonvamig
V6* QuKit C kpenneHuemM Ha kacky
MPUMEYAHUE

Bceraa nposepsiiTe MapkipOBKY TMLEBOTO LUWTKA ¥ AEpXaTens MMLEBOro WiTka (puc.
9), 4T0Bbl rapaHTUPOBATb WX COBMECTUMOCTb 1 3HaT, KAKOMY KIACCy 3alLTbl OHI
COOTBETCTBYHOT.



3M™ G500 MonoBHMit KoMNNEKT
MpounTaitTe Ly BKA3iBKY AN1A KOPUCTYBAYIB PA3OM 3 IHCTPYKLi€to A0 NPO3oporo abo
ciTyacToro nuuesoro Lytka 3M™, y kit onucao:

+ [epen6ayeni kombitaLi nuLjesux wutki

+ 3anyacTiu
YBaXHo 03HaviomTecs 3 Liieto IHCTPYKLeto Ta 36epexiTs il 3N MOXIMBOCTI NofanbLLOro
BUKOPHUCTAHHS.

MPU3HAYEHHA

TNueswit wyrok Ans ronoeHoro komnnexty 3M™ G500 npu3tadeHwii Anst 3abeaneveHts
3axvcTy 06144 Ta odeit cnepepy Ta 3 60kis.

Ciryacri wwrkv 3M™ signosigatoTb Bimoram cTangapty EN1731:2006 woro cirvacrux
33c06iB 3aXUCTy 41 04eit Ta 061M4Ys.

Mpo3opi wykv 3M™ signosigatots Bumoram cTawgapty EN166:2001 wono
NIepCoHarbHYIX 3acoBiB 3axvCTy o4ell.

3a notpe6u MoxHa 6e3 3aiiBix 3ycunb NPUKPINUTIA 3aCi6 ANA 3aXVCTy CIIyXy.

I3 ronoBHim komnnektom 3M™ Peltor™ moxHa BUKOpUCTOBYBATH Linit Psi MoAeneit
HagylwHwkiB SM™ G500 i3 kpinnenHsm ans kackn (P3E).

TapameTpy LWyMONOrNUHaHHs! Ta BKA3IBKY LLOAO HANEXHOIO KpINMEHHS MOXHa
NepEernsHyTY B HCTPYKL 40 HaByLLHMKiB.

/N 3BepHiTb 0c0NMBY YBary Ha peyeHHs, WO BAMIYeH] 3HAKAMI OKIHKY.

A\ TONEPEDKEHHSA

HeobxigHo BneBHUTUCH, L0 Lieit BUPID:

- TpuaaTHwil Anst saHHoro BiAY pobir, AnA skoro Bu nnanyere ioro
BUKODUCTOBYBATH;

- BUKOpHCTOBYETHCS 3rBHO HABEAEHNX IHCTPYKLiM;

- BUKOPYCTOBYETECA NPOTSTOM YCHOT0 YaCy 3HaXOMKEHHS! Y HeBeaneuHill 3oHi;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETbCA Y BUNaAKY HEODXiBHOCTI.

[ins MaKcuMarbHO eEKTUBHON 3aXVICTy Bif YiapiB BaX MM/t npaBunbHuii ninGip
BIPOGY, HanexHe BMIHHS HAM KOPUCTYBATUCH Ta BIANOBIAHWV JOTMSA 38 HUM.
HenoTpymarHs npagun BIKOPUCTaHHS! 3aC00Y iHAVBIAYanbHOro 3axvcty Ta / abo
TIOBHE 441 YaCTKOBE He 3aCTOCYBAHHS BIPOOY Tif 4aC 3HAXOMKEHHS Y PU3NKOBAHUX
YMOBAX MOXE HEraTUeHO BRNMHYT Ha 30POB'A KOUCTYBaYa, MPUSBECT 0 3ArDO3U
i0r0 XWTTI0 260 NOCTiitHOT HenpaLje3aaTHCTI.

[ins BH3HAUEHHS NPUAATHOCT] BUPODY ANA BUKOPUCTAHHS Y NEBHYX yMOBaX
HeobxiaHo BpaxoByBaTy! IOV HaLliOHaIbHOMO 38KOHOLABCTBA. YBaXHO BUBUITL Ci0
HagaHy iHchopmaLlito abo 3BepHITbCA 40 BIANOBIIANBHOTO 32 0XOPOHY Npa Ha
BaLuomy nignpvemcTai 4 40 TEXHIYHOrO cnevjanicta MicLesoro odicy komnakii 3M:
03680, Ypaina, m.Kiie, Byn. Avocosa 12 en. (044) 490 57 77 chakc (044) 490 57 75
TepesipTe, 106 obnasHaHHs Gyno y noBHil KoMANeKTaLyi, HEMOLIKOZKeHe Ta
NPaBINbHO 3i6pae. byab-siki MOWKOMKEHI YaCTUHY abo YaCTUHY 3 fecexTamm
NI0TPIGHO 3aMiHUTI NEpes BUKOPUCTAHHSM.

FAkLLi0 3aXVCHi OKyNISpH BUKOPVICTOBYIOTLCS PA30M 3 OKyNISpaMy AnA KOpeKLii 30py,
€Heprif Bify BUCOKOLBIAKICHWX YaCTOK MOXE NepepaBaTyiCh Ha OKyNspy AN KOPeKLi
30pY | TakVM Y/HOM MOXe CTBOPIOBATUCH HeBeanexa Ans KopucTyBaya.

[1eBHi XiMiyHi 3aCO61 MOXYTb MaTt HeraTvBHMIA BIIMB Ha Ly BUPOGH.

M KOHTaKTI 3 fiyxe UyTABOI0 LWKIpOI0 BUPIO MOXE CpUUMHMT anepriyHy peaKuio.
3BepHiTbes 0 MicLesoro odicy 3M, wob otpumaTit foRaTkoBY iHopMaLik.

CEPTUOIKALIA

Lli B1po6u Bignosizatots BuMoram EBponeicekoi aupextvan 89/686/EEC Ta MaioTs

MapkyBaHHs CE.

Cepm(bixagin Ha BignogiwicTs naparpacby 10 (BUnpobyBaxHs TUNoBIX 3paskis

n O%KLE? yna npoBefieHa HacTynHok opraniaaeto: Finnish Institute of Occupational
eal é OH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number

0403). BignosigHicTb BUMOram Zjto4oro TexHiuHoro pernameHTy Ha 3acobu

iHovBiZyanbHOro 3axvicTy NigTBEPIXYETLCS [leknapallieto npo BiAnoBIAHICTb.

CEPTUOIKALIA

T'onosHuit komnnek 3M™ G500 Bianosinae TakuM BUMOraM;

Mogens €Bponeiicku Cumson Cepepa 3acTocyBaHHs MexaHiuHa
W CTanpapt TPUBKICTb
(6500  EN166:2001 BT 3aXVICT Bif BUCOKOLUBITKICHUX - 3aX/CT Bif
4acToK 3a KpaiHix CepefHbOoeHepreT
TEMTEPATYPHHX 3HaYeHb WYHVX B3BEMOZIA
A 3awcreig 3axvet Bia
BICOKOLUBUAKICHYX YaCTOK  BICOKOEHepreTMY
HYIX B3aEMOiit
EN1731:2006 F 3axucr Bin 3axvcT Bin
BYICOKOLLBMKICHIX Y8CTOK  HU3bKOBHEPrETUY
HYIX B3aEMOAiit

[P0 napameTpy 3axvcTy NULEBNX Ta cityacTux Lyutkis SM™ uuaiie B iHCTPYKLiSX, LLO
onaioTbest 10 M™.

QB SIKILO NULIEBYV WHTOK | paMKa He MaKOTb OHAKOBMX NO3HAY€Hb, TO Lie CBIAYUTL

NPO HaHMKYHUIA PiBeHb 3axvcTy 3acoby 3aranom.
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NIAroTOBKA 0 BUKOPUCTAHHA

Tepen KOXHVM BUKODHCTAHHAM YBaXHO OrNIAaiiTe BUDIO. 3amiHioiTe KOMMOHEHT 3
03HaKaMy NOLLKOFKEHHS! - NoAPANUHaMI aB0 TpilHamK.

[HCTPYKLIIA 3 ONATAHHA

[JuBiTbest MantoHku 1-8.

1. BKaaiBkvt LUOAO KDINMEHHS NMULEBIX LLVTKiB.

2. BasiBKu LOA0 KPINNEHHS 3aXVICHIX HaBYyLLHWKIB

3. Brasiskut Lwoz0 kpinnexHs kabenio Ans npuctpois 38'a3ky Peltor (i3 kpinneHHsam ang
kackv P3E

a) Bin'enHaiiTe Haronos's cnepezy.

b) BeragTe kabenb y Tpumad. BupisrsiTe kabenb Taku YuHOM, L0 10ro AOBXUHA

[10 Z1BOX HaBYLUHVIKIB Byna 0aHaKoBOK.

¢) 3akpiniTb kabenb 3 060X GOKiB 3a AONOMOr0I0 (ikcaTopie.

4. BKasisku LOAO KpinneHHs BHYTPILLbOT CTpiuky HYGS0

5. BrasiBkw LLjo50 KpinneHHs yhisepcanbHoro 3acoby ans 3axvicty ovei V6*

PerynioBanHs npunacyBaHs. Ichye 3 cnocobin sabesneyenHs onTumansHoro
rIpUnacyBaHHs:

6.3 piBHi perynioBaHHs BUCOTH.

7. PerynioaHHs JOBXMHN PEMIHLS NS TONOBM,

8. PerynioBanHs Haronia'a 3a AOMOMOr0K0 CMeLianbHoi py4kit AR ONTUMANBHOTO
npUnacyBaxHs 6e3 3aiBoro TUCKY Ha FONI0BY.

MAPKYBAHHSA

MapkyBaHHA MLIEBIX LUTKiB Ta paMOK AUBITLCA Ha MarioHKy 9.

1. BupoBHvk

2. Cumeon CE

3. €Bponeiicbkuii CTaHAAPT, chepa 3acToCyBaHHS | CUMBON KNacy 3axucTy Bif yaapis.
4. To3HayeHHs Tiny NULEBOrO LUMTKA

5. Mo3Ha4eHHs TNy pamki

TMPUMITKA. Ha 81pobi MoxyTh GyT HasBHi iHuLi MikHapomHi MapkysakHa (Hanp. ANSI,
CSA). 3a peTanbHiLLOI0 iHhopMmaLlieto 3BepTaiiTecs Ao Kommarii M.

(] [ara supobhuuTea
[Ti] AveuTbea iHCTPYKLto 3 ekcnnyaTauyi

A\ Tonepepxents

J TewnepatypHuit pexun 36epiranhs

f MaxcumanbHa BonoricTs nosiTps

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

T'onoBHui komnnexT G500
Bara: 242r (63 nuuieBoro Luka)

[HCTPYKLII 3 OYUCTKK
Bupi6 cniny perynsapHo Y/CTUTY 32 1ONOMOTOK0 N1ETKOT PO3UYHY MUKOHOT0 3acaby B Tenniit
BOA.

3BEPITAHHA N TPAHCTOPTYBAHHA

Bupib He MoxHa 30epiraTt nif NPAMUMM COHSYHMI POMEHsMM 360 B YMOBaX BICOKO
TeMnepaTypu.

Konu Kacka He BukopvcToBYeTbCS, if Crif 30epiraTit B MPOXONOAHOMY TEMHOMY Micy, 0B
3an06irTy cTapiHHto MaTepianis.

Pexomen0BaHuii TepMiH npuaaTHocTi BUpo6Y npu 36epiranHi — 5 pokis Big AaTy BIMYCKY.
[ins TpaHCMOpTYBaHHs! BUPOBY BUKOPHCTOBYITE OPMTiHATbHY YNaKOBKY.

SAMACHI YACTWUHN TA AKCECYAPU

[loknaaHilLe npo CyMICHICTb NIALIEBHX WWTKIB YATaIATe B IHCTPYKLIAX 40 NPOSOPHX WiTKIB
3M™ Ta cityacTux wurkis IM™.

Kop Bupoby Onuc

HYG50 HanoBHuk - noniamig
V6* YhiBepcanbHuit 3acib Ans 3axucty o4eit
MPUMITKA:

3aBXav 3BipAViTe MapKyBaHHA NULIEBOTO LUMTKA | paMKit 0 Hb0TO (Man. 9), o6
yMeBHUTICS B X CYMICHOCTI | MOXMMBOCT] 3a6eaneyeHHs noTpiGHoro kiacy aaxucty.



3M™ G500 naglavni komplet
Molimo da procitate ove upute za uporabu u vezi s prozimim Stitnikom za lice 3M™ ili
Upute za uporabu mreZastog Sfitnika za lice V™ u kojima Cete pronaci informacile o:
+ Odobrene kombinacije stitnika za lice
+ Rezervni dijelovi
Procitajte uputstva za upotrebu i satuvajte ih za buducu potrebu.

NAMJENA UPORABE
3M™ G500 naglavni komplet sa Stitnikom za lice namijenjen je za zaétitu korisnika od
frontalnih i bocnih udara u o i lice.
SMT'f.mlreiasti Stitnici za lice ispunjavaju zahtjeve norme EN1731:2006, MreZasti itnici
za ot i lice.
3M™ proziri Stitnici za lice ispunjavaju zahtjeve norme EN166:2001, Osobna zastita
oCiju.
Stitnici sluha mo%‘u se lako Priévrstiﬂ prema potrebi.
Siroka ponuda 3M™ Peltor™ Skoljki za usi s nastavkom za kacigu (P3E) kompatibilna je i
odobrena za uporabu s naglavnim kompletom 3M™ G500.
Vrijednosti priguSenja i upute za pravilno namjestanje potraZite u odgovaraju¢im uputama
za uporabu Skoljki za usi.

osebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznacena.

/\ UPOZORENJA
Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primjenu
- isprano namjesten
- noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti
- zamjenjen kada je potrebno
Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuce odrzavanje bitan su preduvjet za
ﬁroizvod koji 8tti osobu od opasnosti udara.

lepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zadtitu ifli neprimjereno noSenje
kompletne zastitne opreme za vrijeme izloZenosti moze ozbilino ugroziti korisnikovo
zdravije, $to moZe dovesti do smrtnih bolesti ii trajne invalidnosti.
Za prilagodjavanje i odgovarajucu uporabu po lokalnoj regulativi, za sve informacije
obratjte se voditefju zastite na radu iz lokalnog 3M ureda %BM (EAST) AG Podruznica
RH, ZITNJAK BB, ZAGRERB tel:01/2499-789 ).
ProvLerite dallije uredaj kompletan, neostecen i korektno montiran. Neka ostecenja il
defekini dijelovi moraju biti zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije koristenja.
Pogledajte tehnicku speciﬂkaci#u za duZinu crijeva za disanje.
Protektori za o protiv brzinskih Cestica, nosene preko stabdardnih oftamoloskih
naoCala mogu rezultirati sudarom energiie koja moze biti pogubna za nositelja.
Odredene kemikalije mogu uzrokovati ostecenje ovih proizvoda.
Proizvod moze uzrokovai aler?ijske reakcije u kontaktu s izrazito osjetljivom kozom.
Kontaktirajte 3M za dodatne informacije

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za
osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni CE znakom.

Certificirano pod Clankom 10 EC Ti leda za proizvode ovog tipa sa strane Finski

pre
Institut za zasfitu zdravija na radu (EIOH%, Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finska (obavijesten broj 0403).

CERTIFICIRANJE

3M™ G500 naglavni komplet ispunjava sljedece zahtjeve:
Model  Europski Simbol

Podrucje primjene Mehanicka
standard ¢vrstoca

G500 EN166:2001 BT Cestice velike brzine pri  Udar srednje
ekstremnim energije
temperaturama

A Cestice velike brzine Udar velike
energije

EN1731:2006 F Cestice velike brzine Udar male
energije

Detalie 0 zastiti koju pruza 3M™ prozimi titnik za lice ili M™ mreZasti Stitnik za lice
pro¢itajte u uputama za uporabu.

N\ Ako stitnik za lice i okvir nisu oznaceni istim simbolom, za kompletan titnik za
lice vrijedi najniza razina.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Prije svake uporabe pazljivo preg\edalte proizvod. Zamijenite dijelove koji pokazuju
znakove o3tecenja poput ogrebotina ili napuklina.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledajte slike 1-8.

1. Upute za namjeStanje Stitnika za lice

2. Upute za namjestanje zastitnih Skoljki za usi

3. Upute za pricvrScivanje kabela za sve Peltor komunikacijske proizvode (s P3E
nastavkom za kacigu&

ag Odvojte traku za glavu s prednje strane

b) Postavite kabel u drZaC kabela. Namjesfite kabel tako da ista duljina kabela ide u

obje Skolke za uSi o

¢) Ucwrstite kabel u totkama za fiksiranje s obje strane

4. Upute za namjestanje za HYG50 traku za znoj

5. Upute za namjestanje za V6" integrirane sigumosne naoale

Namje%tan&e. Posttﬂ'e 3 razlicita nacina za postizanje dobre namjestenosti:

6. 3 postavke za podesavanje po visini

7. PodeSavanje uEine remena oko glave

8. P?deéavanje trake za glavu pomocu kotaica za namjetanje bez prevelikog pritiska na
glav

OZNACAVANJE
Pogledajte nasslici 9. oznake 8titnika za lice i okvira.
1. Proizvoda¢
2. CE oznaka
3. Europski standard, podrucje primjene i simbol za klasu zastite od udara
4. Oznaka tipa Stitnika za lice
5. Oznaka tipa okvira
NAPOMENA: Ostale univerzalne oznake (npr. ANSI, CSA) takoder mogu biti naznacene.
Za viSe informacija kontaktirajte 3M.

(] Datum proizvodnie

[Ti] Vidi instrukcie za upotrebu.

A Upozorenje

o Raspon temperatura
™ \laksimalna relativna viaznost

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

6500 naglavni komplet
Tezina: 242g (bez Stitnika za lice)

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito Cistite proizvod u blagoj otopini deterdZenta i toploj vodi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne Cuvaite proizvod na direkinoj suncevoj svietlosti ili na visokim temperaturama.
Kada nije u uporabi, spremite je na hladno i tamno mjesto kako biste zastitli materijal od
starenja.

Preporuceni maksimalni vijek trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.
Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

DODATNI DIJELOVI | OPREMA

Detalje o Sitnicima za lice kompatibilnima sa 3M™ prozimim Stitnikom za lice i 3M™
mrezZastim Stitnikom za lice procitajte u uputama za uporabu.

Kod proizvoda Opis

HYG50 Traka za znojenje, poliamid
V6* Integrirane sigurnosne naocale
UPOZORENJE

Uvijek pogledajte oznake Stitnika za lice i okvira Stitnika za lice (slika 9) kako biste
provierili jesu i kompatibilni za zajednicko noSenje i koja je njihova vazeca klasa zastite.



Kacka 3M™ G500
Mons, ipoyeTeTe Tean UHCTPYKLYM 3868HO C NOTPEGUTENICKUTE UHCTPYKLM 38
Mpo3payeH npegnasvren 3a muue 3M™ wunw 3a Mpexect npegnasuten 3a nvue 3M™,
Kb/ETO LU OTKpHETE UHGopMaLus 3a:

+ OpobpeHy KoMGUHaLWM OT BU3bOPU

+ PesepaHv yacti
3a cnpaBKa BIKTE BCUUKM MHCTPYKLM 3a yroTpe6a 1 6e3onacHocT.

NPEOHA3HAYEHVE

KacxaT’aJSM”“ G500 ¢ npeana3uTen 3a nuUe € NpeaHasHadeHa Aa npeanassa

noTpeGUTENs OT NOPAXEHIIs Ha 04NTE U MMLIETO OTNPEA 1 OTCTPaHN.

Mpexecture Bu3bopu3M™ oTroapsT Ha u3ucksausTa Ha EN1731:2006, ,Cpepcrea ot

MPEXECT TVN 33 3aLUTa Ha O4WITE U Ha NULETO",

Tpo3payuTe npeanasutent 3a nuue M™ otrosapsT Ha u3uckeanwaTa Ha EN166:2001,

JIM4HM NpeanaaHy cpescTBa 3a ounTe”.

AKo € HeoBX0/IMO, MOXe NecHo /ia Ce MpUKayn CPEACTBO 3a 3alliuTa Ha CriyXa.

LLinpoka rama ot Criyxosy npotextoput 3M™ Peltor™ ¢ npuctaeka 3a kacka (P3E) ca

CBBMECTVMY it 0fio6peHy 3a ynoTpeba ¢ Kackata 3M™ G500.

3a CTOItHOCTV Ha HamansiBaHe Ha LuyMa v NOAXOAALLO NOCTABSHE, MONS, BUKTE

noTPEBUTENCKUTE UHCTPYKLMK Ha CHOTBETHUS CMYXOB NPOTEKTOP.

N\ Crewmanto BHUMarVe TpsibBsa fa ce 06BLpHe Ha 0603HaYeHITe
npeaynpexaeHys.

/\BHMAHVE
YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT e:
- TopxoAsLy 3 CbOTBETHOTO NPUNIOKEHie
- MpasunHo noctasex
- V13nonasaH npes LAN0To BpeMe Ha uanarae
- TloaMeHsH Mpu HeoBXoauMocT

MogxonswwusT u3bop, 00y4erve, u3non3sane v 0BCMyKBaHE Ca OT OCHOBHA BAXHOCT,
33 /1 MOXe MPOAYKTLT /1a MIOMOrHe 3a NPefna3BaHeTo Ha notpebuTens o
NIOTEHLMaTHi BPEAHOCTH.

HecnassaneTo Ha BC/HKY MHCTPYKLWY 33 ynoTpeba Ha Tean NPopYKTH 3a 4Ha
3alltTa Wi HecnaaBaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE Np HOCEHE, MOXE CEpUO3HO Aa
YBDE/V 30paBeTo Ha noTpebuTent, Aa AoBeae A0 KPATKOTPaWHY UK TPaiky
3360n9BaHNS UMM NOCTOSHHA UHBANWAHOCT.
3a MPUNOXMMOCT B KOHKDETHI YCROBYA M Npasitnka ynoTpeba, cneasaiiTe
BbArapcxoro 3akoHoaaTencTeo B obnactra Ha 6e3onacHocTTa, B3emere noa
BHUMakIe LAnata npeaocTaseHa qu)oRAmaumn, KOHTaKTyBaVtTe ¢ OTTOBOHMKA N0
6esonacrocrra v npezctasuten Ha 3M. 3M bbnrapus, Busvec Mapk Codus,
crpapa 4, etax 2, Codpug 1766, en: 02/960 19 11

[TpoBepeTe Aanu YCTPOVCTBOTO € HAMbAHO M MPaBIUNHO CrNOBEHO U HEMOBPEAEHO.
Bcsika noBpeseHa uni fechexTHa yact TpsbBa a Gbae CMeHeHa Camo ¢ OpUTiHanHI
geaepawl yactv Ha 3M.

aLLYITHI O4INa CPELLY BUCOKOCKOPOCTHY YaCTHIL, KOUTO C& HOCST BBPXY
0(TanMONorv4HI 04N, MOXeE Aa MPEHecaT YAapa KaTo N0 T03M Hauuk Cb3gaat
0MacHoCT 3a NoTpeGuTens.

Onpefenexy XMU4ECcKV BELLECTBa MOraT Aa NOBPEAST Tean NPOAYKTH.
TPOBYKTLT MOXe A1 NPeAv3BIKa anepritiHit peaKLyi i KOHTaKT ¢ MHOTO
YYBCTBUTENHA KOXa.
Cabpiere ce ¢ 3M 3a fombIHUTENH MHAOPMALYS.

ONOBPEHUA

Te3v NpogyKTY OTTOBApST Ha UackBaHWsTa Ha [upexTuea 89/686/EEC Ha Esponelickara
Komuens ([vpekTuea 3a ﬂﬂC) 11 CbOTBETHO Ca MapKipany Cbe 3Haka CE.
Ceprudpuuypaneto no Ynen 10 EC 3a u3nuTeaHe Ha Tvna e Ms%ﬁmeHo or Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finland (Hotudwumpaly opra 0403).

CEPTUOMKALINA

Kackara 3M™ G500 oTroBaps Ha CneZHuTe M3ICKBaHNS:

Mogen Esponeiicka  CumBon MMone Ha npunoxenue
CTaHAapT

Mexahmyna cuna

G500 EN166:2001 BT BHCOKOCKOPOCTHY YaCTHW ~ CpeaHO eHeprliii
NPV M3KTIOYUTENHO BUCOKA  Bb3EVICTBIS
TeMneparypa
A BYcokockopocTHM YacTuuyt - BUcoko eHepriiiki
Bb3/eiicTNA

EN1731:2006 F BucokockopocTHM YacTuuy - Hucko eHepruiikin

Bb3feiCTBUS

Mons, BuxTe notpebutenckute MHCTpK/l‘(LW 3a Mpo3payeH npeanasuten 3a nuue 3M™
uni Mpexect npegnasuten 3a nue 3M™ 3a noapooHoCTY 3a 3aluuTaTa, ocHTypsBaHa
0T NIPEANA3NTENd 3a ue.

KO NPeANasuTensT 3a NULE M paMKaTa He Ca MapKIpaHy ¢ eauH 1 Chiun
CHMBOJ, BaX¥ Hal-HICKOTO HUBO Ha 3aL4UTa 3a LiENus NPOTEKTOP 3a NuLie.
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MOArOTOBKA 3A YNOTPEBA
Ornexgaitre MPOAYKTa BHAMATENHO, NPEeAV BCAKa ynorpeﬁa. 3ameHeTe BCUIKN YacTH,
KOWTO Noka3sat Cneav Ha noBpesa, kaTto HanpuMep HaapacksaHUs U nykKHaTHK.

WHCTPYKLIMK 3A NOCTABAHE
Bukre purypu 1-8.
1. VIHCTpYKLWY 32 NOCTaBAHE Ha NPeAnasuTent 3a niue
2. VIHCTPYKUYM 38 MOCTaBSHe Ha 3alLyITHY CITyXOBM MPOTEKTOpH
3. VHeTpyKuym 3a nocTaBsiHe Ha kabena Ha KoiTo v Aa e Peltor npoaykT sa KomyHukaLms
( Bpmcraaka 3a kacka P3E)
a) OTkaveTe NeHTara oTnpes
bg MMocasete kabena B Abpiada 3a kaben. Kopurupaitte bmkuHata Ha kabena, Taka
4e ja € C eHaKBa AbIIKVHA KbM MPOTEKTOpa 38 BCSKO YXO
¢) 3axBareTe Kabena, kato 4anon3sare (UKCHPALLWTE TOKM OT ABETE CTPaHH
4. WHeTpykupm 3a noctassiHe Ha abcopbupalua nera HYG50
5. WHcTpyKUM 32 nocTaBsHe Ha MTerpupana 3aluyTa 3a owwte V6*

KopurupaHe Ha nocTassiHeTo. VMa 3 pasnuyit HauuHa 3a nocTuraHe Ha onTiMarnHo
1I0CTaBAHe:

6. 3 HacTpoitkn 3a KOHrVpaHe Ha BUCOYMHa

7. Kopwrvpate SbHaTa Ha KaylLukaTa Hag rmagarta

8. Kopurvpare Ha newTara ¢ nomoLLTa Ha KoNenLieTo, 3a HavecTBake 6e3 anuLLHO
NpUTUCKaHE Ha MaBaTa

MAPKWPOBKA

Binkte Gurypa 9. 3a Mapkvpare Ha npeanasnTens 3a nuLe U pamkara.

1. Mpou3soauen

2. CE 3Hak

3. EBponeiickv cTaHgapT, none Ha ynoTpe6a v CUMBON 3a KNac Ha 3alLuTa oT NopaxeHvs
4. TunoBo 0603Ha4eHVIe Ha MpeanasvTen 3a nuue

5. TvnoBo 0603HaYeHve Ha pamka

SABENEXKA: BbamoxHo e fa uMa v apyr cBeToBHY 0603HayeHws (Hanp. ANSI, CSA).
3a noseve iHhopmaLs ce 06bpHeTe kb M.

(] [ara va nponssogcts

[Ti] Bure wHCTpyKuWwTe 3a yrioTpeGa.
A\ Tpenynpexaexie

J Tewnepatypex auanason

™ \lakcuManHa OTHOCHTEIHa BNaKHOCT

TEXHUYECKA CMELIMOUKALINA
Kacka G500
Terno: 242r (6e3 npeanaauten 3a nuLe)

WHCTPYKLIUK 3A NOYUCTBAHE

MpogyKTsT Tpsi6Ba fa Ce MoYCTBA PROBHO ChC Ciab pasTBop Ha npeniapar B Tonna
B0fa.

CbXPAHEHUE W TPAHCMOPTUPAHE

He cbxpansBaiiTe NpopyKTa Ha Mpsika CITbH4eBa CBETIVHA UMK MY BUCOKM
TeMnepaTyp.

KoraTo He ce nanon3ga, T4 TpAbBA fia ce CbXpaHABa Ha XNTaJIHO U THMHO MACTO, 33 Aa He
Ce ChCTapsBa Matepyana.

TpenopbyBaHHAT Makc/MarneH CPOK 3a ChXpaeHite Ha NPoAYKTa e 5 roauHy oT fatata
Ha MpoY3BO/CTEO.

OpuriHanHaTa onakoBKa € MOAXOASLLA 3a TPAHCTIOPTUPaHE Ha NPOYKTa B IaHNLUTE Ha
EBponelickus Cbio3.

PE3EPBHI YACTN U AKCECOAPU

Mons, BxTe notpebutenciure mumpm%wm 3a MpospaveH npegnasuten 3a nuue 3M™
unu Mpexect npenasuten 3a nuue 3M™ 3a noapoBHOCTI OTHOCHO ChbBMECTIMI
TIpeAnasuTent 3a fuLe.

Ko Ha npogykra Onucatue

HYG50 TeHTa npoTuB U3NOTABaHe, NoMMamg
V6* VHTerpupana 3aluua 3a o4uTe
3ABENEXKA

BitHarvt npoBepsiBaiiTe 0603HayeHUsTa Ha NpeanasuTens 3a fuLie i pamkara 3a
npernasuTen 3a ne (Gurypa 9), 3a fia CTe CUrypHY, Ye ca CBMECTAMM 3a yroTpeBa
338[1HO, KAKTO i KO KIac 3aLLTa e BanvgeH.



3M™ G500 naglavna garnitura
Molimo da procitate ova ui\JAutstva za koristenje u vezi sa 3M™ providnim 8titnikom za lice
ili uputstva za koriStenje 3M™ mreZastog Stitnika za lice jer Gete u njima pronaci
informaciie o:

+ Odobrenim kombinacijama 8titnika za lice

* Rezervni delovi
Pogledati sve instrukcile za upotrebu i saCuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

NAMENA

3M™ G500 naglavna garnitura sa Stitnikom za lice namenjena je za zastitu nosioca od
frontalnih i bocnih udaraca u oi i lice.

3M™ mrezasti 8titnici za lice udovoljavaju zahtevima norme EN1731:2006, MreZasti
Stitnici za o€i i lice.

3M™ providni $itnici za lice udovoljavaju zahtevima norme EN166:2001, Licna zastita
otiju.

Zastita sluha moze se lako ]postaviti ukoliko je potrebno.

Velika ponuda 3M™ Peltor™ nausnica s nastavkom za 8lem (P3E) koje su kompatibilne i
odobrene za koristenje sa 3M™ G500 naglavnom gamniturom. )
Vrednosti prigusenja i ispravno namestanje pogledajte u odgovarajucim uputstvima za
koritenje nausnica.

/N Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

/N UPOZORENJA
Obezbedite da je proizvod:
- odgovarajuci za primenu;
- korekino namesten;
- noSen tokom svog perioda izlozenosti ;
- zamenjen kada je nethodno.
Pravilan odabir, obuka, korid¢enje i prikladno odrZavanje su od sustinske vaznosti
kako bi proizvod pomogao da se korisnik zasiti od rizika udara.
Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu zatitu i neadekvatno
nosenje Frmzvoda tokom svog vremena izloZenosti opasnostima moZe ozbilino uticati
na zdravlje korisnika, dovesti do ozbilinih oboljenja ii stalne onesposobljenosti.
Za odgovarajucu i pravilnu uFotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim
dostavijenim informacijama i kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M
EEAST) AG Beograd lutina Milankovica 23 ,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11
209 400 Fax.+381 11 2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com
Proverit da je uredjaj kompletan, neostecen i korektno kompletiran.Ostecenja il
neodgovarajuci delovi moraju biti zamenjeni sa originalnim 3M delovima.
Naocare za zafitu od Cestica velike brzine, nosene preko naocara sa dioptrijom mogu
ﬁlreneti energiju udara i dovesti do opasnosti za korisnika.
eke hemikalije mogu da uzrokuju ostecenje ovih proizvoda.
Proizvod moze da uzrokuje alergijske reakcije u kontaktu s izrazito osetljivom kozom.
Kontaktirati 3 za dodatne informacije.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaiu zahteve direktiva evrogske unije 89 /686/EEC (direktive za
liénu,zastitnu opremu’) tako da su oznacene sa CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC TjP ispitivanja, izdato za ovraj Sroizvod od Finnish Institute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Notified Body number 0403).

SERTIFICIRANJE

3M™ G500 naglavna garnitura udovoljava sledecim zahtevima:

Model  Evropski Simbol ~ Podrucje primene Mehanicka
standard dvrstoca
G500  EN166:2001 BT Gestice velike brzine pri Udarac srednje
ekstremnim temperaturama  energije
A Cestice velike brzine Udarac velike
energije
EN1731:2006 F Cestice velike brzine Udarac niske
energije

Molimo da u uputstvima za koritenje 3M™ providnog Sfitnika za lice ili 3M™ mreZastog
Sfitnika za lice potrazite detalje o zastiti koju pruza Stitnik za lice.

/N Ako titnik za lice i okvir nisu obelezeni istim simbolom, za kompletan $titnik za
lice vredi najnizi nivo zastite.
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PRIPREMA ZA UPOTREBU

Pre svakog koristenja paZijivo pregledajte proizvod. Zamenite sve delove koji eventuelno
pokazuju znakove ostecenja poput ogrebotina i napuklina.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Videti slike 1-8.

1. Uputstva za namestanje Stitnika za lice

2. Uputstva za namestanje zastitnih nausnica

3. Uputstva za priévricivanje kabla za sve Peltor komunikacijske proizvode (sa P3E
nastavkom za $lem)

ag Odvojite naglavnu traku s predm'e strane

b) Postavite kabel u drza¢ kabla. Namestite kabel tako da u obe nausnice ude jednaka

duljina kabla

¢) Utvrstite kabel pomocu ﬂksira\!}uéih tataka s obe strane

4. Uputstva za namestanje za HYG50 traku za znojenje

5. Uputstva za namestanje za V6" integrisane zastitne naocare

Namestanje. Postoje 3 razlicita nacina za dobro namestanje:

6. 3 Postavke za podeSavanje po visini

7. PodeSavanje duzine trake oko glave ‘ ‘ N

8. P?deéavanje naglavne trake pomocu tockica za namestanje bez prejakog pritiska na
glavu

OZNACAVANJE
Posledajte sliku 9. za oznake na Stitniku za lice i okviru.
1. Proizvoda¢
2. CE znak
3. Evropski standard, podrucje primene i simbol za klasu zastite od udarca
4. Oznaka tipa Stitnika za lice
5. Oznaka tipa okvira
NAPOMENA: Ostale globaine oznake (npr. ANSI, CSA) takode mogu biti prisutne. Za
dodatne informacie, kontaktirajte 3M.

(] Datum proizvodnie

[Ti] Pogledati upustvo za upotrebu.

A Upozorenje

J Raspon temperatura skladiétenja
™ \laksimalna relativna viaznost u skladistu

Tehnicka specifikacija
6500 naglavna gamitura
Tezina: 2429 (bez Stitnika za lice)

UPUSTVO ZA GISCENJE

Proizvod treba redovno Cistiti upotrebom blagog rastvora deterdzenta i tople vode.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Nemojte Cuvati proizvod na direktnoj suncevoj svetlosti ili na visokim temperaturama.
Kada nije u upotrebi, treba ga Cuvati na hladnom, tamnom mestu kako bi se sprecilo
starenje materijala.

Preporuceni maksimalni vek trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.
Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji

REZERVNI DELOVI | PRIBOR

Molimo da u uputstvima za koristenje 3M™ providnog titnika za lice ili 3M™ mrezastog
Stitnika za lice potraZite detalje o kompatibilnim Stitnicima za lice.

Sifra proizvoda Opis

HYG50 Traka za znojenje, poliamid
V6* Integrisane zastitne naocare
NAPOMENA

Uvek proverite oznake na Stitniku za lice i na okviru Stitnika za lice (slika 9) kako biste se
uverli u njihovu kompatibilnost za zajednicko koristenje i proverili njihovu vazecu klasu
zasite.



3M™ G500 Baslik
Bu talimatlar, asagida belirtilenlerle ilgili bilgileri bulabileceginiz 3M™ Saydam yiz siperi
veya 3M™ Orgulii (Mesh) yiiz siperi kullanim talimatlariyla birlikte okuyunuz:
+ Onaylr yiiz siperi kombinasyonlari
+Yedek pargalar i
Kullanim talimatlarinin timnd okuyun ve gerekliginde bagvurmak tizere saklayiniz.

KULLANIM AMACI

Yiiz siperine sahip 3M™ G500 baillk, hem 6nden hem de yandan gézlere ve yiize gelen

darbelere kars! kullaniciy! korumak icin tasarlanmigtir.

M Or%(llu (mesh) Yiiz siperleri, EN1731:2006, Orgilii (mesh) tip gz ve yiiz

koruyucularin sartarini karsilamaktadir.

3M™ Saydam Yiiz siperleri, EN166:2001, Kisisel Goz Korumasinin sartlarini

karsilamaktadir.

Gerekli %M\mesi halinde isitme korumas! kola\]/ca monte edilebilmektedir,

Baret eklentisine sahip genig 3M™ Peltor™ Kulaklik yelpazesi (P3E), 3M™ G500 baglikla

uyumludur ve kullanim igin ona \anm|?t|r.

Em:(deti azaltma dederleri ve dogru kullanim icin, liitfen ilgili Kulaklik kullanim talimatlarina
akipiz.

/\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyan ifadelerinde belirtilmesini

tavsiye ederiz.

/\UYARILAR
Urlintin tamaminin daima;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin olunuz.
Uriindn kullanan ki§izi darbe tehlikelerinden korumasina yardimer olmak igin dogru
{iriin segimi, egjitim, kullanim ve uygun bakim gok Gnemlidir.
Bu kisisel koruyucu triinlerin kullanim igin tim talimatlara uyulmamasi velveya
maruziyet siiresi boyunca tiim Girind dizenli kullanmamak, kullanicinin sagligini koti
yonde etkiler, siddefli ve hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalict
sakatliklara sebep olur. i
Urliniin uygunludu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmelilere uyunuz, size
verilen bilgilere bakiniz veya giivenlikten sorumlu bir yetkili/ 3M temsilcisi ile irtibata
geginiz (Yerel Irtibat Bilgiler).

paratin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup olmadigint kontrol ediniz.
Hasarli ve kusurlu parcalar kullanimdan dnce orjinal 3M yedek parcalari ile
degistirilmelidir.
Standart optalmik gozlikler tizerine takilan yiksek hizll partikilllere kars! olan goz
koruyuculari darbe enerjisini yayabilir, kul\amcwra bir tehlike yaratabilir.
Bazi kimzasa\lar, bu driinlerde hasara neden olabilirler.
Uriin, ?o hassas ciltlerle temas ettidinde alerjik reaksiyonlara neden olabilir.
Daha fazla bilgi igin 3M'e bagvurun

ONAYLAR

Bu Grinler 89/686/EEC sayili Avrupa TOF\qu'u Direktifi (Kisisel Koruyucu Ekipman
Direktifi) gereKlerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti almislardir.

CE Tip-Muayene Madde 10 altinda sertifikasyon bu drinler icin uYguIanm@tlr. Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH%, Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finland (Onaylanmis Kurulug No 0403,

SERTIFIKASYON
3M™ G500 Baslik, asagida belirtilen sartlar karsilamaktadr:

Model  Avrupa Sembol Kullanim alani Mekanik Direng
Standardi
G500  EN166:2001 BT Ekstrem sicakiiklardaki Orta enerjli darbe

yiksek hizli partikiller

A Yiksek hizli partkiller Yiksek enerjili
darbe
EN1731:2006 F Yiksek hizli partikiiller Distk enerjil
darbe

Yilz siperinin saglad|g{| korumayla lgili detaylar igin, litfen 3M™ Saydam Yiiz siperi veya
3™ Orgill (mesh) Yiiz siperi kullanim talimatlarina bakiniz.

A\VYiiz siperi ve cerceve ayni sembolle isaretlenmenmigse, tiim yiiz koruyucu igin en
diigiik seviye gegerlidir.
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KULLANIM HAZIRLIGI
Her kullanimdan dnce driinii dikkatlice inceleyiniz. Gizikler veya catlaklar gibi hasar
isaretleri olan parcalari dedistiriniz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Bkz. Sekil 1-8.

1. Yz siperleri icin takma talimatlari

2. Koruyucu Kulakliklar igin takma talimatlari

3. (P3E baret eklentisine sahip) Peltor lletisim riinlerinin kablosunun baglanmasiyla ilgili
takma talimatlari

a) On taraftaki kafa bandini stkiiniz

b) Kabloyu kablo bélmesinin igine yerlestiriniz. Kabloyu her iki kulakliga da ayni

uzunlukta kablo gidecek sekilde ayarlayiniz

c%Her iki taraftaki sabitleme noktalarini kullanarak kabloyu sabitleyiniz

4. HYG50 ter bandi icin takma talimatlari

5. V/6* Entegre Emniyet GozI(gi icin takma talimatlar

Oturumun ayarlanmasi. Dogru takimi ayarlamak icin 3 farkir yontemler vardir:

6.3 yikseklik ayari

7. Kafa {izerinde bandin uzunlugunun ayarlanmasi

8. Kafa lizerine fazla basing uygulamadan sikmak icin digme kullanilarak kafa bandinin
ayarlanmasl

ISARETLER

Uz siperi ve cerceve isaretleri igin gekil 9' e bakiniz.

1.Uretici
2. CE isareti
3. Avrupa standardi, kullanim alani ve darbe koruma sinifinin sembol(i
4. Yz siperinin tip gosterimi
5. Cercevenin tig %osterimi
glOT: aska global isaretiemeler (6rn. ANSI, CSA) kullanilabilir. Daha fazla bilgi igin, 3M'e
aniginiz.

(] Uretim Tarii

[Ti Kullanim igin talimata bakiniz.

A Uyan

J Sicakik Araligi

A \aksimum Bagil Nem

TEKNIK OZELLIKLER
G500 Baslik
Aguritk: 242g (Yiiz siperi haric)

TEMIZLEME TALIMATLARI

Uriin, ilik su ve hafif bir deterjan soliisyonuyla diizenli olarak temizlenmelidir

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Urlinil dogrudan gines 1s1ginin altinda veya ylksek sicakliklarda saklamayiniz.

Urﬂ‘n ku‘llgmlmamgmda, malzemenin eskimesini Gnlemek igin serin, karanlik bir yerde
tutulmalidir,

Uriiniin dnerilen maksimum raf 8mril, retim tarihinden itibaren 5 yildir.

Orijinal ambalajl, Uriinin Avrupa Birligi icerisinde taginmasina uygundur.

YEDEK PARGALAR VE AKSESUARLAR
Uyumlu yiiz siperleriyle ilgili detaylar igin, litfen 3M™ Saydam Yiiz siperi veya 3M™
Orgdlii (mesh) Yiiz siperi kullanim talimatlarina bakiniz.

Uriin Kodu Tanim

HYG50 Ter bandi, Poliamid
V6! Entegre emniyet gozligii
NOT:

Birbirleriyle uyumlu olduklarindan emin olmak ve hangi koruma sinifinin gegeri oIduFunu
Egr?nrlnegvigin, daima yiiz siperi ve yiiz siperinin gergevesi (sekil 9) izerindeki isaretleri
ontrol ediniz.
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3M™ G500 bac rapumgpacbl
Ocbl nainanaxyLu! HyckaynapbiH SM™ LbiHbl kankaHwuackiHbig Hemece 3M™ Top
KankaHLLachIHbIH Hycxagnumapbmeu Bipre OKbIHbI3. OnapibIH iLLiHeH ToMeHaerinep
Typankl ManimeTTep Tabyra bonas!:

+ ber kankaHwwanapbiHbIH MakynaaFaH KoMBUHaLmsCe!

+ Kocanksl Genexrep
Onapra TypaKTb cinTeme xacay yLLiH naiiaanaHy MeH kayinciagik xeritgeri 6apnbik
HyCkaynapapl kapaHbi3.

MAVOANAHYbBI
Ber kankaHwwacel 6ap 3M™ G500 bac rapHuTypacs! kuttoLuiki ke3 Get BeTke angbiHat
XBHe LLeTTepiHeH 60naTbIH COKKbINAPIAH KOpFayFa apHarFaH.
3M™ Top KankaHiwanapsl TOP TYPIHAEN KO3 aHe 6T KopFaHbILTapbiia KolbinaTbiH
EN1731:2006 TananTapblHa caitkec keneai.
3M™ whiHbl KanKaHLLANapbI Ke3giH eKe KopraHbiCbiHa KoibinaTbii EN166:2001
TanantapblHa cavikec kenegi.
Kaxer bonca, kynak KopraHbICbIH OHail TaryFa 6onagbl.
3M™ Peltor™ gac rapHuTypaceIMeH bipre Zynbira bekiTneci 6ap kenterex IM™ G500
kynakkanTapbIH naiiganasy MyMmKiHgiri 6ap xaHe Byn MakynaaHFaH.
LLlyabl Bacy MaHaepiH aHe AYPHIC Tary KOMbIH kynakkanTbiH TUiCTi naiaanaHyLubl
chaynapblHaH KapaHpi3.

Eckepry TyXbIpbIMAaManapbiHa epexiue Ha3ap ayaapy Kepex.

/\ECKEPTYNEP

OHiMHiH BpaaiibiM oChIHAal Kyiine 6onybiH kanaranaxsia:

- ﬁonqaubmy MaKcaTbIHa Cail apampabl ekeHiH;

- [IypbIC KMinreHiH;

- Keare acep ery kesine naigananbinybiH;

- Kaxer Gortraa aybiCTbipyra GonaTbiHbiH.

OHiM KVIOLLHi Kayin-KaTepnepaeH Kopray YLLIH, AypbIC TaHaay, yiApeTy, naiinanaxy
XKBHE TUICTI TYDAE KYTiM KBPCETY MaHsI33b. o
Byn eiMaepai HyckaynapeiH VKbINCI3 Naianakysl xare\Hemece Byn enimaepni
KayinTi Me3ringe AYPLIC KUMEYi KYMBICLLIbIHbIH EHCAYMbIFbIHA SCEP TUFi3Y MYMKIH,
a/laMHbIH KaTTbl HeMece eMipre kayinTi aypyra Hemece TYpaKTl MyreaeKTikke akenyi
MYMKH.

By/ibIMAbl TananTapra caiikec xaHe TUICIHLe naiaanaHy yLiH Xeprinikti epexenepai
caKTanpi3, GepinreH Gapnbik aknapaTneH TaHbiChiHbi3 HeMece kayinciagik TexHuKach!
canacslHarsl MamanHaH / 3M exiniHeH KeHee anbiibi3. (Weprinikri Gainanbictap
Typansl aknapar).

excepinre annapar Torblk ababikTanFax, GyniHGereH KaHe AYpbIC XMHanFaH
Gonybl Twic. Kea-kenrex 6XﬂiHFEH Hemece akaynl Geniuextep Aybinra
naiiianaxbinranra geiii 3M TynHycka kocankbl GeniuexTepiMeH anMacTbIpbinybl THic.
Ke3 KoprayLubinap kepiMri ke3ingipikTiK ChipTbiHaH kinreH Bonca Kbingam ylwarbii
GeniuexTepaeH kopray keane G6nLUEKTIH 3HEprUACHIH BTKi3yi MyMKiH, OHbIK SCepiHEH
KYMBICLLIbIFA Kayin TyFbi3adbl

benrini xumuAnbik 3atTap byn eHiMaepAi sakbiMaaybl MyMKiH.
OHiM 6Te CesiMTan Tepire TUrewze, anneprusnblk peakwys naiiga 6onybl MyMKH.
Kocbimwuia manimet any ywwiH 3M-ra xabapnachiHpi3.

MAK¥NOAYNAP

QOcbi 6yitbivaap Eyponansik KaybimpacTeikTeii 89/686/EEC [IupekTuBack! (Kexe koprany
Kypanaapsl boibiHLa [vpekTIBa) TananTapbiHa caiikec kenenl, coHapiktaH CE
Genricien GenrineHreH.

Ceprydpuar 10-banka caitkec, EC Yrnrinik ChiHak atanfaH eHiMre Gepingi
OUHNAHOWSHBIH EHOEKTI KOPFay UHCTUTYTHI BFIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
XenbcyHiw, Gurnaxaus (OprakHbiK Hemipi 0403)

CEPTU®UKALINA

3M™ G500 Gac rapHuTypachl TOMeHZEri TanarnTapa caiikec kenegi:

Ynri  Eyponmanblk  Taw6a  KonpaHy asichl Mexanukansik
CTaHAapT Kyw
G500  EN166:2001 BT ©1e Xoraps! Oprawa
TeMnepaTypanapaa Xofapbl  AeHreiineri Cokbl
KblnAaMabIKTb! GenLuexTep
A Korapbl XbinaamasIKTb! orape!
GenwekTep [eHreviaeri Cokkbl
EN1731:2006 F Korapbl KbingamabIKTs! TemeH
Genwekrep [IeHreiiaeri cokkbl

Ber kankaHLwanapbl YChIHaTbIH KOPFaHbIC Typanbl Tonblk aknapatTsl M ™ Lbibl Hemece
3M™ Top KankaHLLanapbiHblH naiiaanaHyLilbl HyckaynapbitaH kapabi3.

N\ Erep 6et KankaHwack MeH Xaktay 6ipaevi TaHbameH benrineberen 6onca,
Xannb! 6eT KopFaHbIChI KypanbliHa KOpFaHbICTLIH eH TeMeH AeHreii KonaaHbINagbl.
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NAVOANAHYFA JAVBIHOAY

Malinanaxap angbiHaa, eHiMAi apaaiibiM MyKVST Tekcepin anbiibia. Chi3aTtap Hemece
KbIPbIKTap CHSKTBI 3aKbIMAaHy Genrinepi 6ap ke3 kenreH GeniuexTepa aybiCTbipbiHbi3.

KO JKOHIHMET H¥CKAYNAP

1-8cypeTTepai kapaHbia.

1. BeT kankaHLuanapbIH AYPbIC TaFy HyCkaynaps!

2. :ﬁoprambm KynakKanTapzbl AYPbIC TaFy Hyckaynapsl

3. Ke3 kenret Peltor GaitnaHbIC eHiMikiy (PS pynbira Bexitneci 6ap) kabenin Aypbic
Xaray Hyckaynapsl

a) [loFaHbl anblHFbl KarblHaH WeLLiHi3

b) Kabenbzi kabenb ycTasbilwbIHbIK iluite canbiipi3. Kabenbmai yabiHabiFbIH exi

Kynakkanka bipaei GonaTbiHgait peTTenia

cLEKi akTarbl GexiTnenepai naviganansin kabenbyi GexitiHia

4. HYG50 iLuki Tep TacnackiH cany Hyckaynapbl

5. OpHarbinraH V6* KopraHbiC ke3ingipiri Tay Hyckaynapbl

TarbinFanabl petTey. Xaxcoinan petteyais 3 Typni xonsl 6ap:

6. 3 buikTikTi peTTey napametpnepi

7. BaCTbIH YCTiHTi XafblHiarbl Oayably YabIHABIFbIH peTTey

8. [loraHbl ieHreneKneH backa kaTTbl KyLL CanmaiiTbiH eTin peTTey

TAHBATAHYbI

Ber kankaHLuackl MeH xaktay Genrinepin 9-cypeTTeH kapaHsi3.

1. OHpipywi

2. CE TaHacs!

3. Eyponansik CTaHRapT, KonjaHy ascel XeHe COKKbaH Kopray KnachiHbiK TaH6ace!

4. Ber kankaHwwacs TypiHiK benrici

5. Xakray Typiix Genrici

ECKEPTIIE. Backa na ayHvexyainik aH6anap (Mbicansl, ANSI, CSA) 6ap Gormybl MyMKiH.
KocbimLua aknapar any yui, 3M komnaxusiceiHa xabapnacsiHbia.

(] Brpipinren kywi
[Ti] Hyckaynapms! kapaHbia
A\ Abaiinanpia!
J Temneparypa avanasonl
EH XOFapbl CAnbICTbIpMansi biFangbinblk

TEXHUKANbIK CMELIM®UKALIUA

(6500 bac I'a4pHI/IT packl
Canmarbl: 242r (0€T kankaHLUAChIHCbI3)

Tasanay HYCKaybl o
OHiMzi TypaKTb! TYpAE KyY KYPANbIHbIH XyMCak epiTiHAICIMEH KbiNbl Cya Tasanarak KeH.

CAKTAY XOHE TACbIMANLAY

OHiMal kyH Caynec Typa TYCeTiH Kepae HEMeCe XOFapsl TemnepaTypanapaa
caKTaMaHpi3.

MavinanaxGaraH keade, MaTepian eckipMey YLLK, CankblH, kapaHFbl Xepae CaKTaraH XeH.
OHiIMHIH YCbIHbITFaH EH KON CaKTay YakbiTsl — LblFapbifiFak kyHHeH Bacran 5 xbin.
ByiibIMHbIH epexwLe kanTamackl Eypona Oparbiiia TackiManzayra Xapamasl.

KOCANKbI BONLLEKTEPI MEH KOCHIMLUA KYPANAPbI

Yiinecimaj 6eT kankaLuanaps! Typansl Tonblk aknaparTsl 3M™ weikel Hemece SM™ Top
KankaHLLanapbIHbIH naviaanaHyLLibl HyckaynapbiaH Kapabi3..

OHiM Kogbl Cunarrama

HYG50 |LwKi Tep Tacnacsl, nonuamig
\6* OpHarbinFaH KopraHbIC keaingipiri
ECKEPTY

Ber kankaHwachlHaarb Xee BT KankaHLaCkIHbI XaKTaybiHarsl (9-cyper) Genrinepai
apavibiM Texcepin Gipre KogaHyFa XapaMabl eKeHiH XaHe Kapamas! KopFay KIachiH
aHbIKTaHbI3.
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3M™ G500 Headgear
Please read these user instructions in conjunction with the 3M™ Clear Face shield or
3M™ Mesh Face shield user instructions where you will find information on:
+ Approved combinations of face shields
. SFare parts
See all instructions for use and save for continuing reference.

INTENDED USE

The 3M™ G500 Headgear with face shield is designed to protect the wearer against
impacts to the eye and face, both from the front and the side.

3M™ Mesh Face shields meet the requirements of EN1731:2006, Mesh type eye and
face r})rotectors,

3M™ Clear Face shields meet the requirements of EN166:2001, Personal Eye Protection.
Hearing protection can be easily attached if required.

Awide range of 3M™ Peltor™ Ear muffs with Helmet attachment (P3E) are compatible
and approved for use with the 3M™ G500 Headgear.

For attenuation values and proper fitting please see the appropriate Earmuff user
instruction.

N\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

N\ WARNINGS
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Womn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in order for
the product to help protect the wearer from imﬁact hazards.
Failure to follow all instructions on the use of these personal Frotection products
and/or failure to properly wear the complete product during all periods of exrosure
may adversely affect the wearer's health, lead to severe or life threatening illness or
Fermanent disability.

or suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied
or contact an occupational hygienist, safety professional or 3M representative on the
Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3V New Zealand 0800 364 357.
Check apparatus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or
defective parts must be replaced with original 3M spare parts before use.
Eye protectors against high speed particles worn over standard opthalmic spectacles
may transmit impact energy, creating a hazard to the wearer.
Certain chemicals can cause damage to these products.
The product can cause allergic reactions on contact with very sensitive skin.
Contact 3M for additional information.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC
EPersonaI Protective Eﬁuipmem Directive) and are thus CE marked.

ertification under Article 10, EC TY e-Examination, has been issued for these groducts
W Finnish Insfitute of Occupational Health SFIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250

e

Isinki, Finland (Notified Body number 0403).
CERTIFICATION
The 3M™ G500 Headgear meets the following requirements:
Model European ~ Symbol  Field of use Mechanical
Standard Strength
G500 EN166:2001 BT High speed particles at ~ Medium energy
exiremes of temperature  impact
A High speed particles High energy
impact
EN1731:2006 F High speed particles Low energy
impact

Please see 3M™ Clear Face shield or 3M™ Mesh Face Shield User instructions for
details on 'prclection offered by the face shield.

A\ If the face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the
lowest level applies to the complete face protector.
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PREPARATION FOR USE

Inspect the product carefully before each use. Replace any parts that show signs of
damage such as scratches or cracks.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figures 1-8.

1. Fitting instructions for face shields

2. Fitting instructions for Protective Ear Muffs

3. Fitting instructions for attaching the cable of any Peltor Communication product (with
P3E helmet attachment)

ag Detach the headband at the front

b) Position the cable inside the cable holder. Adapt the cable so that the same length of

cable goes to both ear muffs )

¢) Secure the cable using the fixing points on both sides

4, Fitting instruction for the HYG50 sweat band

5. Fitting instructions for \/6* Integrated Safety Eyewear

Ad&'usting the fit. There are 3 different ways to achieve a good fit:
6. 3 Settings for height adjustment

7. Adjusting the length of the strap over the head )

8. Adjusting the headband using the knob to fit without excessive pressure on the head

MARKING
See Figure 9. for face shield and frame markings.
1. Manufacturer
2. CE mark
3. European standard, field of use and symbol for class of impact protection
4. Type designation of face shield
5.T) Ee designation of frame
NOTE: Other global markings (e.g. ANSI, CSA) may be present. For more information
contact 3M.

(] Date of Manufacture

[Ti] See instructions for use.

A\ Warning

J Temperature Range

A \laximum Relative Humidity

TECHNICAL SPECIFICATION

(500 Headgear
Weight: 2429 (without Face shield)

CLEANING INSTRUCTIONS

The product should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the product in direct sunlight or at high temperatures.
When notin use, it should be stored in a cool, dark location to prevent the material from

ageing.

T%e recommended maximum shelf life of the product is 5 years from the date of
manufacture.

The original packaging is suitable for transporting the product.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Please see 3M™ Clear Face shield or 3M™ Mesh Face shield user instructions for details
on compatible face shields.

Product Code Description

HYG50 Sweatband, Polyamide
V6* Integrated safety eyewear
NOTE

A\war]s check the markin?s of the face shield and face shield frame (figure 9) to ensure
that they are compatible for use together and what protection class is valid.












3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Ruschlikon
+4117249221

3M Belgium N.V./S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstrae 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 1 86686 0

3M Italia S.p.A.
Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53
DK 2300 Kebenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121 3134500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, Mapouai, Abriva, EAAGSa
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci Ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.

Obchodné zastupitelstvo

Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, Slovensko
+4212 49105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M n"ya e

91 o'min'n M Tn aIm
46120 n'72xn - 2042 .0
5000 961 9 +972

3M Eesti 00
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000
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3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinatckas, 4. 17, ctp. 3, B.L.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7495784 7474

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaina

Byn. AMocoBa, 12, 7-uit nosepx
03038, Kuig, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bwnrapus

Mnagoct 4, Guanec napk Cocusi, crpaga 4, etax 2
1766 Cocpwsi, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, dakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY

+90 216 538 07 77

3M Kazakhstan LLP

17a Fonvizin str., 3rd floor, Business Center "Koktem-2"
KZ-050051 ALMATY

+7 727 333 0000

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777
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